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L y s t s p i l

i  f e m  A c t e r

as

C. O lu f f e n .
L«rer ved det Classenfte Agerdyrknings 

Sem inarium  paa Falster.

K  i o b e n h a v n ,  I g o z .

Trykt og forlagt af Bogtrykker og Skrivtstsbec K. H. 
S e i d  el in i Pilestroede No. gtz. 

og koster 2 Mk.



P e r s o n

N o r b e k ,  Herremand 
Frue N o r b e k
T h s g e r ,  Vender til Norbeks 

forste Kone
M a r i e ,  Norbeke Datter af 

forste Wgteskab 
P e t e r ,  Irorbeks S sn ,  sekten 

Aar gammel.
L u n d  b o r g ,  Herremand, 

Ilorbeks. 2Iabo.e 
Frue L u n d  b o r g  
L o t t e ,  Lrindborgs Datter, 

fjorten Aar gammel. 
H a n n e ,  X Lundborgs yng» 
J u l i e  fte Dottre.
A s d a l
P a l m ,  Lundborgs Faetter 
F r a n d s ,  Asdala Tjener 
Li f e ,  Norbers Stuepige. 
R a s  m u s , hans Kudsf. 
Lundborgs Tjener.

e r n e:

Hr. Knudsen.  
Jomfrue Astrup.

Hr. F r y d e n d a l .

Mad, Lange.

Hr. Schwarz.
Mad. Oahlen.'

Jomfrus Nick«

Hr. Rosing.
Hr. S a a b y e .
Hr. Lindgreen.  K

H
i
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F s r s t e  O p t o g ,

N o r b e k s  H u u S .

Fsrfte Optrin,

» H ^ o r b e k . (leer lid af Diaduet) H vad Pokker er
dette! H im len bevar o s !  H olla? herud! ud tit
Hjelp allesammen; m in Kone har brcekket sin 
H a ls !

(Huusfolkene stimte ind)

N o r b e k .  Ud til H jelp ; hver til sit Hjsrr 
ne. M in  Kone har broekket H alsen. D en  brune 
Hest render lo s  omkring i G aard en ; hun er fa l­
den a f —  hun er kommen til S k a d e , u d ,  afsted, 
ud til Hjelp.

(Huusfelkene gane«)



Andet Optrin.

N o r b e k .  T h s g e r .

N o r b e k .  J e g  ulykkelige M a n d ! har nogen 
seet M a g e n ! hvilken K o n e ! Ikke engang dse kan 
hun uden at crrgre m ig.

T h s g e r .  Er din Kone d sd ; S v o g e r ?
N o r b e k .  H un har ladet sig falde afH esien, 

form odentlig med V illje , for at brcekke H alsen , 
vg kor a l faae hele Landet til at troe, at jeg er S k yld  
deri.

T h s g e r .  En braekket H a ls  er et farligt 
Tilfcrlde; men der findes vel N aad .

N o r b e k .  N aad for cn brcekket H a ls ! D u  
taler jo vcerre end et umælende D y r .

T h s g e r .  TErgrer du dig virkelig meget
vver a t din Kone er dsd (tager Tobak, og byder Norbek.)

N o r b e k .  J e g  (rrgrer mig over et fsleslsst 
M enneske, som hverken Lykke eller Ulykke kan bide 
p aa . En M ilepcels Venskab var mig ligesaa nyt­
tig t som dit.

T h s g e r .  N u  nu. S v o g e r , bliv ikkevreed. 
En Mrlepcrl kan jo dog uagtet sin F slesloshed  vise 
V ej. S k a l jeg groede fordi du mister din Kone?

N o r b e k .  D u  skal hverken lee etter groede; 
du skal tale fornuftigt.



T h s g e r .  S o m  du v il. Er din Kone d o d , 
siig mig forsi det?

N o r b e k .  Lcrnge nok havde jeg Overhæng  
a f  hende, og denne kjobenhavnffe Ju n k er, denne 
A sd a l, for at lade hende ride. Herren vilde selv 
lcere hende Konsten,  for saadanne Herrer forstaae 
jo alting. Fred i Huset vilde jeg h a v e , og der­
for lod jeg dem ride i G u d s N avn .

T h s g e r .  Faldt hun af Hesten?
N o r b e k .  Hesten lober lo s  omkring i G aar- 

den- H un er vist falden af. J e g  ulykkelige M an d !
T h s g e r .  In d en  du beklager dig, burde du 

vel vide, om hun ogsaa er kommen til S k a d e; men 
omme Hjerter skrcrkkes ved blotte Ahnelser om  
m ulige Farer. D en  kolde Fornuft, S v o g e r ,  ta ­
ger ikke H atten a f ,  for den seer M anden.

N o r b e k .  J eg  siger d ig . S v o g e r  Koldfor­
nuft! at du vaaser. B ilder du dig ind, at jeg 
ikke som en god Christen vilde finde mig i Skjeb- 
nens V illje, om min Kone dode? D in  F o rn u ft, 
lille S v o g e r , er saamcrnd nrere end kold; den er 
frossen.

T h o g e r .  M en hvad i a l Verden jamrer 
du da o v er?

N o r b e k .  J eg  lader min K o n er id e , hun 
falder a f H esten, og saa sporger den kolde F or­
n u ft, hvad jeg jamrer over!



T h o s e r .  D e t  er da vel kun Folkesnak du 
er bange for?

N o r b e k .  J a .  O g d o g ! bor jeg bryde mig 
om  Folkesnak! J e g !  —  J a ,  gode gamle Beste- 
m oder, du skulde see op a f din G rav til din kjere 
S o n n e s s n , du ffulde see ham indviklet i en kjo- 
benhavnsk F lan es S tr ik k er , daudse efter hendes 
P ib e , feje alle hendes N arrestreger, og vcrre en 
S p o t  for hele Egnen. D u  ffulde see hans D atter  
M a rie  dandse B a lletter , see pans S s n  Peter gjsre 
V e r s !

L h o  g e r .  D in e B orn  ere langt fra ikke for­
nuftigt opdragne. M in e  N aad bleve ikke fulgte.

N o r b e k .  In g en  a f  mine gode oerlige N a ­
boer komme h er . Lundborgs undtagne, som vi 
boe saa godt som D o r  om D o r  med. D e  andre 
jog min Kone bort med sin fine Levemaade. V i  
have derimod Huset fuldt a f  unge Herrer fra Kjs- 
benhavn, et flags F o lk , som du selv veed der ikke 
er meget ved.

T h o g e r .  Ikke synderligt sommetider, jeg 
veed det nok,  S v o g e r .

N o r b e k .  D er  er nu vor H auge, fom min 
salig Bestefader plantede med egen Haand ,  den 
er gjort om paa sin Engelsk. D er  er norske Huse, 
chinesiffe P agoder, tyrkiske Moskeer, D ievelsbroer, 
Skorter for Klopsiock, en M and som skal boe et



S te d s  ude i Tydsklatid,  M onum enter for een 
der hedder H an s J a c o b , som Gud maae kjende.

T h s g e r .  D et var ellers en gandske brav 
M and.

N o r b e k .  J e g  har intet imod M anden , 
S v o g e r , men hvorfor skal vi stille Krusifixer op i 
vores H auge over ham. O g videre! see engang 
hvorledes Huset er udsiafferet. D e  gam le M o b ­
iler ere borte. H im len veed, hvor kjekr jeg sireed 
derimod. M en  du veed jeg maarte reise bort eu 
G a n g , og da jeg kom tilbage troede jeg ar vcere 
kommen ind i et fremmed H u u s. O g tcenk dig sga 
den Ubarmhjertrghed! M in  gam le Lcenestol, hvori 
mine Forfoedre i et heelt S ecu lu m  havde sover M id -  
dagssevn —  ogsaa den var borte. S v o g e r !

T h o g e r .  Ncer havde jeg gjort LEliestolen 
S e lsk a b , -eg , din salig B irg itte s  kjodelige B r o ­
der, men ved Koldsindighed og sund Fornuft har-eg  
hidtil holdt m ig.

N o r b e k .  En engelsk H auge, M ahonim sb- 
ler, en Klub for Lapser, en K one, som rid er, en 
D a t t e r ,  der dandser S o l o ,  en D reng, der gjsr 
V e r s !  —  N e i ,  S v o g e r  T h sg er , det er mere end 
jeg kan udholde; Er hun ikke d s d ,  saa vil jeg , 
krone D o d , stilles fra hende. G ud forlad mig min 
flemme S y n d !



Tredie Optrin.
D e  F o r r i  g e .  M a r i e  (i Phantasie Drage, som

en O and serinde.)

M a r i e .  For H im lens S k y ld ,  kjereste Far 
der ! Er min M oder kommen til Sk ade?

N o r b e k .  D in  Stedm oder har gjort en Tuur 
til H est, videre veed jeg ikke.

M a r i e .  M in  G u d ! jeg doer a f  Angest. 
Folkene fige hun er falden a f  Hesten.

T h s g e r .  V i haabe det bedste, lille M arie.
N o r b e k .  M arie! hvad er nu det for en 

D r a g t  du har nmjet dig ud med? D e t er vel en 
nym odens Grcedsk S org ed ra g t for din S ted m o ­
der.

M a r i e .  Kjereste Fader! vcer ikke vreed , 
jeg kan ikke forklare D em  det n u ; jeg er saa uro­
lig .

Fierde Optrin.
D e  F o r r i g e .  A s d a l .

M a r i e .  O  G ud, H r. A s d a l! hvor er min 
M o d er?  Er hun kommen til S k ad e?

A s d a l .  J e g  iler at bringe Rolighed i deres 
Hjerter. Froken N orbek, Hr- N orbek, Fruen  
er aldeles ikke kommen til S k a d e , paa min 2Ere  
ikke; hnn befinder fig vel.



N o r b e k .  S a a  —  aa  —
T h o g e r .  S a a  —  aa —  (tager «„ prus

T obak , og byder Norbek een).

M a r i e .  H im len vare lovet! M en hvad 
har da varet paa fard e?  H vor er hun?

A s  d a l .  H un kommer paa Sjeblikket. Lad 
deres omme Hjerter vare rolige.

T h s  g e r .  S a g d e  jeg ikke nok. S v o g e r , der 
er N aad for visse brakkede H alse.

N o r b e k .  Atter for a t argre m ig! Atter 
for at cergre m ig !

M a r i e .  M en  jeg beder d em ,  H r. A sd al, 
fortcel os hvad der er hcrndet.

A s d a l .  M ed Fornojelse,  naadige Froken. 
J e g  m aa virkelig paasiaae, at de Heste, Kudffen  
leverede o s , vare langt fra ikke godt dresserede. 
D a  vi kom ud paa Hvedemarken vilde jeg lcere 
Fruen at faae sin Hest til at traversere------

N o r b e k .  Ude paa min Hvedemark —  S v o ­
ger ! de bruge min engelske Hvedemark til Rider 
bane-

A s d a l .  J e g  ssorsikkrer at vi ingen S k ad e  
gjorde, tvertimod at den har G avn  d era f, i det 
mindste siger en ny oekonomiff Forfatter noger som 
— jeg har glemt. M en jeg m aa fortalte ud. Fru­
ens Hest var halstarrig, og i steden for at traver­
sere , gjorde den en start S a l s  til S id e n ,  hvorr 
ved det traf sig saa uheld ig , at Fruen faldt a f.



t v

d o g , som jeg akter forsikkrer, uden at lide det zs 
mindste.

T h o g e r .  H im len m aae have sine Hensig- 
ter . S v o g e r .

N o r b e k .  M en  hvorfor ^traverserede D e  
Lort. Lade de kjsben havnske Cavalerer saaledes 
deres D am er ligge i G rofter.

A s  d a l -  J e g  m aae virkelig sige, at Ride« 
konsien, som jeg nok tor troe at besidde fra n  
G n m d en  a f, ikke har i D a g  givet mig min gla- 
deste T im e. D en  stcrrke S a t s  og Fruens Fald <zj
gjorde min Hest skye, og den lob lo b ff, foer n
afsted hen i Lunden bag H a n g e n , satte tvers , h- 
over Ruinerne a f  det romerske Cvllrsenm, og  ̂
standsede forst ved den nye chinesiske B roe. Inu'd- r<z
lertiid m aae jeg sige D em , H r. N orbek, deres tz;
Hvedemark er virkelig overmande godt behaud- :(Z
let.

N o r b e k .  D e t  kunde synes, at man neppe zq 
er den bedste Ia g tta g er  paa en lobsk Hest.

T h o g e r .  S i i g  det sagte, S v o g er . N ogle zj
a f  de nyeste Neiseiagttagelser see i det mindste -x
nd til at vaere anstillede paa lobske H este, eller 
kanffee a f  lob ske Forfattere.

A s d a l .  A h , H r. S v o g e r  Thoger yttrer 
K ly g t? —  M en  med D eres Tilladelse Fruen komr rn
mer ikke; jeg vil have den 2Ere at hente hende. .z

(gaaer.)



Femte Optrin.

N o r b e k .  T h s g e r .  M a r i e .

Norbek. D in  vakkre Tilbeder, M arie , forr 
staaer sig saamcend ogsaa paa Landvæsnet. D a  
er en lykkelig P ige.

M a r i e .  O  kjere Fader! T a l aldrig kil 
m ig om den N a r .

N o r b e k .  D u  kalder ham en N a r !  kom 
m in ssde P ig e ,  lad mig kysse d ig ! der er det 
klogeste Ord jeg i lang T iid har hsrr her i 
H uset.

T h s g e r .  B r a v o , kjere Sosterdatter! J e g  
snsker at du fulgte m it R aad og sagde detsamr 
me om den udenlandsreisende Elsker.

M a r i e .  O m  P a lm ! N e i ,  kjere M orbro­
der; ham elsker j e g , evig vil jeg elske ham.

T h s g e r .  Kjere M arie! Kan den kolde 
Fornuft ikke sige dig at det er urim eligt at hcrfte 
dit Hjerte til et M enneske, som du hverken har 
seet eller hert til i ti samfulde A ar; som var  
en fjorten A ars D rcrng, der forlovede sig med 
en ni A ars P ig e ?

M a r i e .  J e g  fe le r , at han er mig troe; 
de fede Rosenkjeder, som Ungdommens Uskyld ' 
- e t te r ,  ere evige.



N o r b e k .  M in  D atter? troe hvad du v il, 
men gjor din Fader den Tjeneste aldrig at ncrv- 
ne de forbandede Nosenkjeder. M in  Kone snak­
kede ogsaa engang derom; men hvad de fore 
med sig har jeg havt Lejlighed til at erfare.

i

T h o g e r .  D er  er dog noget i det hun 
siger. S v o g e r . Kjerligheds R o ser , opvoxne paa  
den ungdom melige Uskylds Blom sterbeed, fletter 
de i en Kjede med D u n n  a f  en Sk olepogs Har 
ge, slyngede.om  en. G lut der syer paa sin Navr 
neklud, det er for Evigheden, m aa dn troe.

M a r i e .  S p o t  kun saa meget de vil. Evig  
skal Ludvig herste i mit Hjerte. Aldrig glem ­
mer jeg den hejtidelige A ften, da han skulde reise 
til Kjsbenhavn for at tage forste Examen. V i  
vandrede langs Bakken, M aanen smilede giennem  
Lundens T op p e, to N attergale sang deres kjerr 
lige Vexelsange. D en  ene floj b o r t . M agen  
tau g . S a a le d e s  forlader du nu m ig , Ludvig, 
sukkede jeg. M en pludselig kom den igjen —  
pg saaledes iler jeg tilbage, sagde han, og trykr 
kede mig tomere til sit Hjerte. D a  gav han 
mig en R o se , kyssede mig og forsvandt.

T h o g e r .  O g du styrtede dig ikke i Bcrk- 
ken! J a ,  hcrnger det saaledes sammen maa jeg 
tilstaae, du har al den V ish ed , du kan forlange.

M a r i  e. S id e n  da han skulde rejse udenr



lands, sendte han mig en Afskeeds E leg ie , saa 
o m , saa smeltende.

T h o g e r .  D e t  er e v ig t . S v o g e r ,  det er 
evigt. B y gget paa N oser, E legier, M aaneskin, 
N a tte r g a le , Kjerlighedens fire Grundpiller.

N o r b e k -  M it  B a r n ! jeg horer paa dig 
med Skrcrk og Forundring. H old a f  din P a lm  
saa meget du v i l ,  er han et skikkeligt Menneske 
og holder han a f d i g ,  saa tag ham i G u d s  
N a v n . M en  hvorledes ncenner du at bedrove 
din Fader med alt dette elendige V a a s . H vem  
har 1«rt dig det? hsrte du nogensinde din salig  
M oder tale saaledes.

M a r i e .  Kjere F a d er , bliv ikke vreed. 
J e g  taler i den S t i i l ,  som mine Ungdoms V en ­
inder i In siitu tet brugte. O g  de m aae ikke 
troe, at jeg jo vil sircebe at ligne min M oder;  
men Folelserne have andre Udtryk nu end i hen­
des T iid .

T h s g e r .  I  salig B irg itte s  Tiid vare F o ­
lelserne ikke engang vpvognede. Tydske K raft- 
aander dundrede med G eniers Kolle paa de kol­
de dorske S je le , og Folelser udsprang som D iev le  
a f  besatte S v i in .  D e t er i Sandhed  g ladeligt 
at vore O pdragelses-Jnstituter ikke qvcele disse 
speede P lanter i Fodselen.

N o r b e k .  M arie! M a rie ! D er  bliver a l­
drig noget a f dig. D in e  Folelser v il gjore dig



tkl en N a r ,  dine Udtryk vise at du er en Fjan- 
te , vg din D ra g t at du er begge D ele. Hvilke 
Folelscr udtrykker den? J e g  undrer mig over at 
du ikke har faaet er P a r  N attergale paa S k u l-  
drene for at synge kjerlige Vexelsange. P ig e ,  
P ig e !  du var mit sidste H aab. D in  Broder er 
der intet ved; han gjor V ers!

M a r i e -  Bedste Fader! det bedrsver m ig  
inderlig , at D e  er m isfornsiet med m ig. M en  
jeg cankte ikke D e  vilde tage det ilde op, og jeg 
syntes at jeg burde foje min M oder. Lundborgs 
V orn  ville i Eftermiddag celebrere deres For­
a ld res  B ry llu p sd ag . M in  M oder vilde gjore 
ham og hans Kone en S u rp rise , H r. A sdal og 
jeg skulde dandse en liden B a lle t for D em .

N o r b e k .  D u  en B allet, med A s d a l N e i ,  
krone D sd  om du skal! forsiaaer du m ig. V il  
du gjore dig til N a r  med ham ? fy , skam d ig .  
Pige-

T h o g e r .  Skjend ikke. S v o g e r !  D en kol­
de Fornuft siger, at du ikke bor fordomme nogen 
uhsrt. Lad os forst hore P lanen  og Ideerne  
a f  B alletten .

N o r b e k .  V a a s ,  Sniksnak!
T h o g e r .  Lille M a r ie , du skal ikke bryde 

d!g om alt dette- D in  Fader er ikke saa vree- 
svm han lader. F o rt« ! dn m ig noget om  din



Vattet. S v o g e r , du v il vel taa le , a t hun i det 
im mindste fortceller mig det.

N o r b e k .  Fortcel det F ja s  lcenge nok.
M a r i e -  P lanen  er gandske simpel. Lundit 

os borg og hans Kone sidde i en Lovhytte, som for 
sn  restiller H ym ens Tempel- D eres tre B o r n , som  

stulle vcere Fojelighedens, H sjagte7sens og Overr 
DZ bcrrenhedens G enier, synge en C antate; imidler- 
,jn tiid figurerer H u u slig  Glcede og Bestandighed. 
5̂6 N a a r  S a n g en  er tilende, dandser Brstandigheden  
n- en ?as 6eux med H uuslig  G lcede, hvorpaa
rs de krone P arret, og Genierne omslynge det med

Blomsierkrandse-
T h o g e r .  N e i , d e t  er da deiligt! O g hvem  

orj stal vel udfore H u u slig  Glcedes og Bestandig­
e s !  heds Roller-

M a r i  e. J eg  stal vcrre H u u slig  Glcede, og  
H r. A sdal vil fidfore Bestandkghedens P artie .

T h o g e r .  D e t vil vinde usigelig derved. 
N e j ,  der er da allerkjeresie. H vem  har vel fun« 

D s det paa denne nysselige V allet.
M  a r i e .  A ch , det er een jeg kan fra I n -

nist siituter a f ,  hvor jeg og mine Veninder med dei
tzsi res Kjeresier opfsrle den en G ang paa Lcererin-
m s dens Zodselsdag.

T h o g e r ,  D ejlig  er den. H vad tykkeS 
tzj6 d ig .  S v o g e r ?  Hvilken FiinheV , hvilken R igtige  
.n s  bed. N e j ,  den er deilig! og nu den D ra g t t
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hvilket D rapperie! N et som man saae H n u slig  tziltzi 
Gloede lyslevende for sine Ajne- H vor jeg loen- -nr-l 
ges efter at see H n u slig  Gloede gjore Entrer rsun 
chars. Jam b es r o n d e s , og Pirouerter!

N o r b e k .  J eg  veed ikke om man skal oer- riH 
gre sig ihjel eller lee sig ihjel over alt det Galskab; 
men jeg skal cerbodigst bede dig. Jom fru H n u slig  tziltzi 
G loede, at du sirap paa Tim en gaaer ind og tzo <
kaster din Narrekappe.

M a r i e -  M in  kjere Fader —  jeg vil me- »mr 
get gjerne, jeg foler selv det latterlige deri, men mm  
min M oder?

N o r b e k .  D in  M od er! din M oder! —  —
G aae sirax! N u  spiller jeg Bestandlghedens Rolle.. ,.M !

(Marie gaaer.)

Sielte Optrin.
N o r b e k .  T h s g e r .

t V »  .

N o r b e k .  Er du ikke bange S v o g e r , at ko  ̂
min Kone gjsr den P ige  forrykt i Hovedet. M an  no50 
nraae jo have en Skrue lo s for at spille saadan- »106 
ne Komedier for Lundborg og hans Kone- D e  
ere altfor kloge til at ansee saadant N arreri n n i  
for Hojtideligheder. .



Syvende Optrin.
D e  F o r r i g e .  R a s m u s .

R a s m u s .  F u n tu s, naadkg H erre, nu kom,' 
n  mer hun- M en det er vist at Herren fik os atte­
st sammen til a t lsbe med Liimstangen, for hun

har ikke mere brcrkket sin H a ls  end M anden i  
3? M aanen .

N o r b e k .  J e g  veed der R a sm u s , jeg var  
^  kun bange derfor.

N a s  nr u s .  J a  det saae min Troe sort ud, 
kan Herren troe; N u , da det er vel overstaaet, 
kan jeg nok lee deraf. H vor Fruen bultrede ned 

so a f  H g e l! Akkurat som naar man flcenger et Knip-
pe S rra a e  ned fra en Luge. O g saa hvor Her- 

z, ren soer afsted I V i griinte deraf allesammen, og
P  P eer Ladefoged soer paa at han kunde vcrre inr
»s de i Syvstjernen inden S o e l  gik ned. H er er
lz ellers en H a t ,  som vi fandt ved G jerdet, det
n  er nok sagtens Fruens.

. N o r b e k .  J a ,  j a ,  det er godt! l« g  den 
<6 der paa S to le n . E a a e  nu. (Rasmus ganer)

Ottende Optrin.
D Fr. N o r b e k  o Nidedragt)Asdal. N o r b e k .

T h s g e r .
F r. N o r b e k .  J e g  beder dig, lad ham kun 

l§ blive, du stal ikke altid beskylde mig for, at jeg 
st jager dine Venner bort-

B



N o r b e k .  E r Grcesrytteriet nu lykkelig 
overstaaet. J eg  gratulerer.

T h s g e r .  J ligem aad e.
Fr. N o r b e k .  A ch , jeg bsr prise mig lyk­

kelig, at jeg ved et Hverdagstilfcrlde har skaffet 
Poblen her paa G aarden nogle Hjeblikkes M oer- 
stab.

N o r b e k .  P sb len  her paa G aarden!
Fr- N o r b e k .  J eg  tilstaaer imidlertid gjerr 

ne, at det frapperede mi g ,  at see Glcrdeslauget 
holde sin S a m lin g  netop i mine Vcrrelser.

N o r b e k .  Er du vreed, fordi Folkene kom­
me og fortcelle m ig , at du flap med hele Lemmer 
fra dit G rcrsrytterie?

T h o g e r .  N e i ,  du forstaaer ikke Frue S v i ­
gerinde r e t . S v o g e r ,  Frue Svigerind e mener 
b lo t, at det ikke var delieat a f d ig , at du lod 
Folkene vide hendes V anheld, og sendte dem ud 
efter hende. D u  veed jo selv at saadanue uop­
lyste Landsbyeknolde ingen Levemaade h a v e , og 
derfor lee de a f enhver T in g , som er elegant.

A s  d a l .  D eri maae jeg give H r. S v o g er  
Thsger ret. I  Hovedstaden leer man a f gand- 
ske andre Ting end paa Landet. Fruens Hcen- 
delse vilde der ueppe vcrre bleven benurrket. D e  
tillade at jeg anfsrer et Exempel. Frue V an d s-  
Lek reed en D a g  paa G aden , og forsomte sin 
H e ft , der omsider bar sin skjonne B yrde ned i
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ir en ^Ebleffivekjelder. Men aldrig hsrte man tale
>6 de: om.

T h o g e r .  J a  i Kjsbenhavn er Folk saa 
lq philosophiae. D e t S a n d e ,  det S r o r e , detAZdle 
ir er Kjobenhavnernes rette AZbleffiver. M en , m in
F Frue Svigerind e —

Fr. N o r b e k .  D eres Frue S v iger in d e , m in  
A  H r. S a l ig  B irg itte s  B rodér, sniker, at de vilde
id opsatte D eres videre Anmarkninger over denne
Z  S a g ,  indtil de og min M and samt Kudjken har 
U et M ode igjen i deres Venneseljkab.

N o r b e k .  M en , forenU kard, K one, hvad 
ir er a lt det du snakker om Venner vg Kudjke, og  

Selskab . N aar  du var falden a f H esten, skulde 
)Ss jeg da ingen sende ud efter d ig ?

F r. N o r b e k .  O h ,  jo , det hsrte med ril 
Planen at gjore mig til Latter for Folkene, og der­

af for gav du mig jo den meesi rasende Hest du ejer.
N o r b e k  D e t er ikke sandt,  K one, det er 

Hi ikke sandt. —  Gjor mig ikke forstyrret!
F r. N o r b e k  O h , det har ingen Fare!
A s d a l .  O m  jeg ikke fester meget, saa kont­

ur mer det mig for, ar denne S a m ta le  tager en ufor- 
deelagrig V ending, og drejer sig gandske fra dens 

gz egentlige M a a l- V ilde de derfor tilla d e , at jeg 
- s  ved et P ar  Bemærkninger —

N o r b e k .  Kom S v o g e r , lad os for alting  
komme bort, inden han anstiller Bemærkninger.

(Theger og Norbek gaae.)
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Niende Optrin.
F r u e  N o r b e k .  A s d a l .

F r. N o r b e k .  N u  ,  H r. .A sd a l, hvad syr 
nes dem om LEgtesianden? En Kjede a f P ia g er;  
blot den ene T ing at holde en M and nogenledes 
inden sine Grcendser er et hereuliskt Arbeide. D e  
har selv seer hvad blot denne ene P lig ts  Opfyldelse 
kosier m ig. J e g  kan ikke sortsene denne S m id  
lcengere.

A s d a l .  Eet Feldtog endnn min N a a d ig e ! 
og de kan synge Tedenm.

F r. N o r b e k .  N e j ,  H r. A sd a l, jeg kan 
virkelig ikke. M  in C mag taber sig , min Geisi 
svcrkkes; jeg foler, at jeg inden kort T iid bliver en 
anden salig B irg itte .

A s d a l .  G ratierne bevare dem, min Man­
dige !

F r. N o r b e k -  S e lv  under disses Varetcegt 
er jeg ikke tryg- I  Fortrolighed, der er ikke tan ­
gere siden end L G a a r , da jeg med egcn H aand la­
vede en Kartossel-Vuding og taellede Tsj til V a ff.

A s d a l .  Neppe troer jeg dem selv. J eg  seer, 
at S a g e n  bliver A lvorlig . M en er min N a a d i­
ge ogsaa v is  p a a , at det ikke var en let Phantasie, 
en lille Kaprise, en Gour for øjeblikket.
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F r. N o r b e k .  D esvæ rre, A sd a l, jeg vilde 
gjerne, men jeg kan ikke ret spsge med min F or­
fa tn in g , den er a lt kor a lv o r lig , og det saa me­
get mere, fom jeg foler hvad jeg kunde blevet, om  
jeg var falden i bedre H crnder, om evindelig  
Plum phed ikke havde modt mig o v era lt, om sar 
lig  B irg itte s  S k ygge  ikke hvert Hjeblik blev mar 
net frem for at tjene mig til Nettesnoer.

A s  d a l .  E t heldigere Lod ventede D e m ,  
min N a a d ig e ; men desvcerre, mod en M an d s E gen­
n y tte , mod en tyrannisk F aders Ufolsomhed fsrer  
den uerfarne Uskyld og den frygtsomme Kjerligr 
hed kun afm ægtige V aaben.

F r. N o r b e k .  J e g  kunde ikke fee ind i 
Frem tiden, jeg kunde ikke troe, at min M and var  
saa uforbederlig som han er. J e g  forestillede m ig  
ikke at han vilde vcrlge et Fruentim m er a f  min 
Tcrnkemaade og D annelse uden at have S m a g  
for andet end min Form ue.

A s d a l .  D en  B lin d e ! I  hine H aabets lyk­
kelige D a g e  vidste jeg ikke A m alia var riig.

Fr. N o r b e k .  J e g  bliver hver D a g  bit- 
trere. M in  Taalm odighed er udtom t. J e g  kan 
ikke lcengere udholde et saadant Liv- Skjebnen  
kan ikke forandres, men rette den v il jeg, om det 
paa nogen M aade er mig m uligt.

A s  d a l .  T or de betroe D eres  Hensigt rit 
m ig?



F r. N o r b e k .  M ed Titsid. Voer venska- ,
belig og oprigtig, A sdal ! hvad om jeg forlod det­
te H u u s hvor enhver Gjenstand er mig forhadt.

A s d a !. S la v e n  bryder Lcenken, naar Frir ,
hedens K rands vinker.

F r. N o r b e k .  S i i g  mig aabenhjertet om r
D e  troer, at jeg bor gribe denne Id ee .

A s d a l .  O p rigtig t, aabenhjertet, venffabe- ^
ligt- D e  bor, min N aadige! D e  bor sonderrive z
de B a a n d , D e  ikke selv har knyttet. D e  bor scette -
en Dcrmning for Ulyksalighedens S r r o m , inden n
den voxer for hojt. D e  bor hevne D eres fornaerr ^
mede Kjon, D e  bor straffe D eres M an d s Forma« »r
stelse. Verden venter dette store Exempel a f Fr.
N orbek, og alle S tem m er vil vcere paa D eres k  
S id e -

F r. N o r b e k .  D erom  tvivler jeg m eget. .1
M en  Verden kan ikke rigtigen bedomme de Grun- rn
de, hvorefter jeg handler, og deri m aae jeg hente z;
min Trost. J eg  vil derfor udfore min P la n . .p
M en  jeg behover D eres V enffab.

A s  d a l .  M it  V enffab venter paa D eres  Z; 
B efa lin g , urin N aad ige!

F r. N o r b e k .  D e veed at min Soster er n
gift i Ham borg, hos hende vil jeg soge et Tilstugt- r),
sted- M en jeg vilde ngjerne rejse alene. J e g  ^
stoler p a a . A sd a l, at D e vil vcere min V e n ,  og go
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l ledsage m ig til m it nye Opholdsted, og det endr 
li nu i D a g .

A s d a l .  J a ,  min N a a d ig e ! D e  kunde ikke 
! lettelig finde noget fastere Venskab at stole paa
r end mit- —  M en  D e  tillade —  m it Levte har

D e  —  kun saa strax,  saa uforberedet. —  M in  
Kasse —  for ncervcerende Tid —  netop i dette 
Hjeblik, hverken fsr , eller siden. —

F r. N o r b e k .  D e kan vare rolig fra den 
L Kant-

A s  d a l .  O vera lt, min N a a d ig e ! m in D eel-  
st tagelses V arm e, lod mig oversee en vcesentlig O m - 
si stoendighed. Tillad mig —  er D e  virkelig be-
,r trygget ved tilstrcekkelige M idler i D eres nye iso­
st lerede F orfatning?

F r. N o r b e k .  N o g e n le d e s ; imidlertid tilr 
si staaer jeg, at jeg vover noget. J e g  onffer meget,
o at jeg havde mine Juveler.

A s d a l .  D e  kan jo ligefrem forlange D em  
l> a f  D eres M and-

Fr. N o r b e k .  D e t  har jeg ofte gjort, 
n men —  alter et Trcek a f hans Tcrnkemaade, han
tt vil ikke betros mig d e m , uagtet de unceglelig ere
n mine og ikke hans.

A s d a l .  O g D e  kan paa ingen M aade faae 
4 d em ?

F r. N o r b e k .  N e j ,  D e  saae jo selv forr 
y gangen D a g , at han gjemre D em  i sit S k a to l.



L/s

A s  d a l .  Naervoerende Ajebliks N sdvendig- ^
hed kunde maaskee angive et M iddel.

F r . N o r b e k .  I n t e t  ansicrndigt, eller und- -
skyldeligt.

A s d a l .  N sdvendige M id ler ere altid lindr l
sk y ld elig t min N aad ige!

F r. N o r b e k .  Ingen lunde A sd a l: —  Lad <
o s  ikke t«nke mere derpaa. —  Altsaa i Eftermidr 
dag. —

A s  d a l .  I  D a g ,  min N aad ige! i Efter- r
m iddag.

F r . N o r b e k .  Kjere A sd a l! hvi saa for- »
- ir r e t ?

A s  d a l -  I  S a n d h ed , min N aad ige! E t r
meget passende S p s r g s m a a l!  havde jeg kun et r
passende S v a r  O prigtigt, naadige F ru e! V en- r,
skab fsrte mig hid —  men D e veed, at Kjerlig- r.
hedens Nosenkjeder hildede m ig.

F r. N o r b e k .  H m , M a r ie !
A s d a l .  M en m it H jerte , min N aad ige , ^

m it omme H jerte, D e t  er saaret-
F r. N o r b e k  N u v e l .  J eg  vil behandle 

D em  som Veninde. D e skal tale med M arie, men n
om  hun er ufolsom , hvilket jeg i forvejen kan for- 
sikkre D em  om , saa holder jeg mig ti! deres Lsvte.

A s d a l .  J e g  stal da aldeles vcere ril deres tz
B efa lin g .



Fr. N o r b e  k. J e g  takker D em . Voer v is  
? paa min Erkendtlighed. Farvel.

(ganer )

Tiende Optrin.
A s  d a l  (a llen e).

M a ries  Hierte reiser udenlands, P a lm  kom- 
t mer Hjem i D a g ,  Frue Norbek bliver ffilt ved
f sin M an d . D e t  er en I d e e l  E n d e lig ,  N orbek,
r endelig slog Haevnens T im e. D u  berovede m ig  
» een G ang min A m alie, ikke fordi du elskede hende,
r men fordi hun var r iig , jeg tager hende tilbage,
t uagtet du beholder hendes R igdom . M en hendes
 ̂ Ju veler  skal du miste, et Tab der dybere vil saare

; dig. —  H un vil ikke —  men hun bor. H un kan
j ikke undvcere d em , det er um uligt. P a a  etfrem -
r med S t e d ,  blottet for al Hjelp vil de vcrre hende
> aldeles nsdvendige. J e g  m aae forebygge hendes
? T r a n g , endog imod hendes V illie . D e t m aae
s f fe e , det bor ffee. (ringer, en Tjener kommer.) Veer
t saa god at bede min Tjener komme op. (Tjeneren ganer)

!. H un maae have d e m ,  og skal have d em , endog
r med min Fare.



Ellevte Optrin.
A s  d a l .  F r a n d s .

2l s d a l .  Er du der F ran d s, kan D u  stjele?
F r a n d s .  M ed H errenvT illadelst, kauskee, 

jeg har just ikke forsogt det.
A s d a l .  J e g  v il ikke forfsre dig til T yven e, 

men jeg har et Arbeide for dig, der udfordrer net­
op de samme Færdigheder.

F r a n d s .  O g  det er ikke T yvene-
A s  d a l .  N ei vist ikke. T y v e n e , hor vel 

efter! er naar jeg med min V illie hemmelig tager 
noget fra en and en , som han ikke godvillig vil gi­
ve m ig , og som jeg vil have- Er det ikke rigtigt, 
forstaaer du.

F r a n d s .  J o ,  jeg forstaaer det nok, det 
er rigtigt.

A s d a l -  D e t  som du derimod skulde gjore 
er en gandjke anden T ing . G iv  Agt. D et be- 
staaer i, at du imod din Villje skal tage noget fra 
en A nden , som du ikke vil have- Forskjellen ligr 
ger i de Or,d, med din V illie  og imod din V illje, 
.noget som du vil h ave, og noget som du ikke vil 
have- D e t er himmelvidt forskjelligt, som duselv 
kan indste.

F r a n d s -  D e t  er rigtig nok himmelvidt fon



s ftje llig t, men S tra ffen  blev vel e e n s , om de fik 
k Fingre paa een.

A s d a l .  D erfor fta l du ikke lade dem faae  
Fingre paa dig. N aar du veed dig felv f r i ,  be- 

l hsver du jo ikke at lade dig fange, for siden at faae  
» en Frikjendelses D o m .

F r a n d s .  M en H erre, jeg syneS —
A s d a l .  D u e r  altid saa selvklog. Overr 

> a lt kan jo S tra ffen  ikke blive e e n s , thi det er ikke
s for mig du ftal forrette det o m ta lte , det er ikke
l heller til dig se lv , men det er til en tred ie , og
» det er egentlig kun et Laan paa tredie H aand. V a r
I det nu endog Tyverie, saa er det dog intet videre
» end Tyverie i tredie Leed, og naar horte du, at
l faadanr noget blev straffet.

F r a n d s -  Et lille N ap  fik man dog nok.
A s d a l .  D et m aatte da blive ubeskrivelig 

l lille , thi ligesom M oraliteten stiger i en H andling, 
s saaledes m aa S tra ffen  falde.

F r a n d s .  V are M oraliteten  ikke stiger saa 
l h o it , at jeg selv kommer til at stige.

A s  d a l .  Voer ikke bange- J e g  fta l siden 
; give dig normere Underretning. —  O g saa, F ran d s, 
; du ftal pakke mir Toj sam m en; jeg vil rejse i D a g ,  
, men du behover ikke at tale derom. J e g  gider ikke 
1 lage A ffteed , det er saa rorende.

F r a n d s .  B liver  det en lang N e ise?
A L d a l .  J a .



F r a n d s .  M en H erre, vores Kasse er tom .
A s d a l .  D er  har vi den gamle S a n g . S i -  -j

den du blev min Kassemester, er Kassen altid tom. .s
F r a n d s .  D e  veed jo selv, at jeg redelig og g

rigtigt har gaaet om paa Gader og Strcrder og 
betalt vore Kreditorer ,  saa ofte der var noget i r
Kassen.

A s  d a l .  D et er Ulykken d en , hvi betalte zj
dn dem, du har forvcrnt og i B und og Grund for- r,
dcrrvrt dem med dine B eta linger. —  D o g ,  det zz
er dig tilg iv e t, de stal ogsaa leve. G aae nu og 
pak ind.

Andet Optog.

N orbeks  H u n s .

Fsrste Optrin.
F r u e  N o r b e k  N o r b e k .

F r . N o r b e k .  J e g  kommer for at spsrge 
dig om n o g e t, men jeg Slisker gjerne et hosiigt

Stz'



' S v a r .  Grovhed saarer mitte N erver.
N o r b e k .  For D jev len ,  du har en meget 

forbindtlig M aade til ak bede om et hsfligt S v a r .
F  r. N o r b e k .  O gsaa dine D jevle bor dn 

I lade u d e, naar jeg er her.
N o r b e k .  S an d ste  r ig t ig t , du kan gaar  

j for ti.
F r -  N o r b e k .  H vad bliver nu M anden  

l hidsig over igjen? D et er mccrkvcerdigt, at m an
> aldrig kan komme dig i T ale for bare G rovhed ,
; D jev le  og Hidsighed.

N o r b e k .  J e g  har sagt dig hundrede og 
l hundrede G a n g e , at jeg ikke v il tale med dig
» uden i H usets Affairer-

F r. N o r b e k .  G o d t; saa faaer jeg vel Au- 
i diens n u , da det netop er en huslig  S a g  jeg har
» a t tale om.

N o r b e k .  M a a e  jeg hore hvad det er?
F r . N o r b e k .  J eg  vilde tage mig den Fris 

l h ed , at spsrge om Aarsagen, hvorfor du har fors
l budet M a r ie , at dandse med Hr- A sd al til Lunds
l borgs?

N o r b e k .  D et stal jeg sige dig med faae
 ̂ O r d , fordi Lundborg og hans Kone ikke ere et

r P a r  F ja n ter , som man kan byde N arrerier; for
k det a n d et, fordi A sdal er en G jek , som min
; D atter  ej stal gsg le  m ed ,  og for det tred ie, fordi



jeg, krone D s d , ingen Balletmesterinde vil have i 
-min Fam ilie.

F r . N o r b e k .  H vor mange Lovtaler din 
priselige Forsigtighed og Efterraenksomhed end for­
tjener, m aa du dog tillade mig at anmcrrke, at 
vi kompromittere os med Lundborgs, og dtsap- 
pointere H r. A sd al. D e t  rober i det mindste (ti­
gen Levemaade-

N  o r b e k .  J eg  er tilfreds hvad det rober, 
det bliver ikke anderledes.

F r. N  o r b e  k. Betaenk dig d o g ! forssmme 
vi at vise Lundborgs en Opmærksomhed, saa ris- 
quere vi, at de gjsre Gjengjeld. V i to ffulde dog 
vel ogsaa en G ang celebrere vores B ry llu p sd a g , 
ikke sandt?

N o r b e k .  K one! vil du gjsre N a r  a f  m ig ? 
D o g ,  jeg vil ikke blive hidsig. N u  er vor S a m ­
tale til Ende; jeg har sagt dig min M en in g , der­
ved bliver det. Lad mig nu have R oe. J eg  taa- 
ler ingen M rgrelse i denne Tid-

F r . N o r b e k .  Ikke? M en jeg maae dog 
med din Tilladelse tage mig den Frihed at anmcrrr 
ke, at endffjondt du med dit lyse Hoved og din 
stcerke S je l  blev saa hastig fcrrdig med din M ening, 
er jeg dog endnu ikke fcerdig. H vad vil A sdal 
sige? V il han ikke i Kjobenhavn udraabe dig for 
et koldt M enneske, hvis Hoved er blotted for en- 

- hver behagelig Id ee^



N o r b  ek (tier.)!
F  r. N o r b e k .  M ener du ikke han v il, spsr- 

ger jeg. —  H vad ? —  J a ,  naar du ikke vil ta le , 
saa indseer du se lv , at vi aldrig kunne vente de 
smaae nydelige S c e n e r , som du attraaer faame- 
get. J eg  v il da blot bede dig at tilsiaae, det er ikke 
min S k y ld .

N o r b e k .  Lad mig have R oe, siger jeg, —  
og kom aldrig til mig uden i H usets Affairer som 
jeg har sagt.

F  r. N o r b e k .  M in  G u d ! regner da M a n ­
den ikke sin F am ilies AZre og sit eget R ygte til 
huslige A ffairer!

N o r b e k .  Lad mig have R o e ? min F am i­
lies 2Ere skal jeg nok passe; mit R ygte stal jeg 
nok selv ssrge for; p as du d it ,  og tag vare paa  
din H uusholdning, som du nu saa skammelig for­
sommer.

F r. N o r b e k .  Forsommer jeg min H u u s­
holdning? lavede jeg ikke ftlv en Kartoffelbuding i 
G aar?

N o r b e k .  J o  vist; man kunde smage det.
F r . N o r b e k .  J e g  er bange, den var ikke 

god nok. Fejlede den noget?
N o r b e k .  J eg  vil gjerne have spiselig M ad  

paa mit B o rd ; det er jeg vant til fra min salig 
Kones Tid.



F r . N o r b e k .  J a ,  jeg m aa tilsiaae, at 
jeg ikke er dannet til Kokkepige. D in  salig B ir ­
gitte havde npaalvivlelig Talenter i denne H en­
seende, som jeg med ydmyg Beundring stuer 
op til.

N o r b e k .  K on e, det siger jeg d ig , lad sa­
lig  B irg itte  i N oe.

F r . N o r b e k .  D u  kan nok tcrnke, at jeg 
ikke v il drage hende frem a f G raven ; l un vilde 
jo bersve mig di g;  og jeg sik da en P roces med 
h en d e.'

N o r b e k .  Hvilken Kone!
F  r> N .o  r b ek sviser til Vortrcetec paa Dcrggcn.)

D e r  heenger hun; dette Koners M ynster, smi­
lende ned fra Elyscrets M e-eri ril sin lille N or­
bek, som i eet vcrk holder ^igprcekener over hende 
og hendes D yder.

N o r b e k .  M e n ,  K on e, stammer du dig 
ikke.

F r . N o r b e k .  D e t er S k a d e , a t M aleren  
ikke har forsynet denne M adonna med en G lorie 
a f S o e d . Hvilket M srke vilde den ikke kaste paa  
hendes Efrerfolger.

N o r b e k .  D u  er et —  et Nhyre.
tgaaer.)
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Ander Optrin-

O

F r u e  Ln u d b o r  g. H a n n e .  F r u e
N o r b e k .

>

F r . N o r b e k .  G od D a g ,  god D a g ,  kjere 
tz Frue Lundborg-

F r . L u n d  b o r g .  H vorledes befinder D e  
D eur? J eg  bringer her min live H a n n e, hun har 

,  et tzErinde til D em .
F r . N o r b e k .  H vad er d e t, m in lille sode 

9 G lut.
F r. L u n d b o r g .  Lille H an n e,  flig hvad  

,L dit LErinde er.
H a n n e -  J e g  ffulde bede D em  og saa H r . 

16 N orbek, om D e vilde vcere saa artige at komme 
H hjem i Eftermiddag til mig og Lotte og J u lie -

F r -  L n n d b o r g .  S k a l du ingen fiere bede, 
M lille H anne?

H a n n e -  J o , og saa Frsken M arie .
F r - L u u d b o r g .  V a r  der saa ingen flere?
H a n n e .  Nej M am a —  j o ,  jo —  og saa 

tH. Hr- A sd a l.
F r .  N o r b e k .  M ange T a k ,  lille H a n n e ,  

)S>vi ffal rigtig komme allesammen.
H a n n e .  J a ,  men vil D e  vare saa artig  

rn>at komme tid lig .
C



F r .  N o r b e k .  J o  lille H a n n e , vi sta l 1

komme tidlig. (Hun giver Hnnne 2Eblrr eller Andel, ,
hvormed denne morer sig under den følgende Eamtale.)

F r. L u n d b o r g .  D e  veed dog vel Anled- -
uingen til denne Indbydelse. D et er i D a g  vores k
B r y llu p sd a g , og vore B orn  have faaet det I n d -  r
fa ld ,  at celebrere den. O g tcrnk engang. Verse- »
n e ,  eller som Lotte siger. O rdene, har deres P e- 7

rer gjort. D e t  lover noget-
F r -  N o r b e k .  J e g  vil med storste Fornoj- 

else komme. D enne Hojtid vil i del mindste vise z
m ig , at cegteffabelig Lyksalighed er til, og jeg vil 1,
glcrde mig over , at D e  og D eres M and nyder en n
Lykke, som ikke faldt i min Lod.

F r .  L u n d b o r g .  Gode A m alia! D e  be- r;
drover m ig. G id  D e  var lykkelig! G id D e  al- »j
vorligen vilde vcere det! tilg iv  m ig.

F  r. N o r b e k .  D et er meer end rimeligt a t  z, 
jeg har villet-

F r .  L u n d b o r g .  J a !  —  M en —  bliv §
ikke vreed / er D e  v is  p a a ,  at D e altid om gaaes tz:
D eres  M and  rigtigt?

F r .  N o r b e k .  H vorledes skulde jeg om- rs 
gaaes h a m , kjere Lovise, for at gjore min For- ^  
fatning taa lelig?  D e  veed vist se lv , at han er n  
vanskelig.

F r .  L u n d b o r g .  D e  er fortrolig imod <rc 
m ig , jeg vil vare  oprigtig imod D em . M in  nj



M an d  og jeg har ofte ta lt om D eres  F orfatn ing, 
og jeg vil aabenhjertet sige dem vores M en in g . 
M e n , go d e , kjere A m alia , hvorfor har D e  hidtil 
vcrret saa tilbageholdende imod o s .

F r . N o r b e k -  Bedste Lovise. J e g  bebrej­
der mig det. M en  —  cegteffabelig P la g e  er en 
meget ubehagelig S a g  at aabne sig over , og jeg 
har altid tro e t, at m ange N aadgivere mellem  
misfornojede M gtefolk gjsre S a a ren e  tilsidsi uleer 

! gelige-
F r .  L u n d b o r g .  D eri har D e  vist R e t. 

? M e n , des varsommere burde D e  have vceret.
j Fortryd ikke paa min O prigtighed; m en , et siet
r M en n effe , en fordcervet N a r ,  burde min gode 
; kjere A m alia ikke have valgt til sin N aadgiver.

F r .  N o r b e k .  J eg  forstaaer D em  meget 
o godt. Im id lertiid  forundrer det m i g ,  at D eres
? M and giver A sdal en saa betydelig aarlig Nnderr

stottelse, som tusinde R ixdaler, naar han virkelig 
(l holder ham for et siet M enneffe.

F r- L u n d  b o r g .  D e t  er ikke for hans  
,  egen S k y ld ., D e  veed de Forbindelser og det V en- 
st skab der var imellem hans afdsde Fader og Lundr 
s borg.

Trcdie Optrin.
R a s m u s .  D e  F o r r i g e .

R a s m u s .  Er det nu saa ril D a g s !  see



om han gjorde det. M ed F orlov , jeg bilde gjerne 
tale med Herren.

F r  N o r b e k .  M in  M and er ikke vel.
R a s m u s .  J eg  stal tale med ham . J e g  

v il ingen Klik have paa m ig.
F r  N o r b e k .  H vad vil han ham , jeg sta! 

sige ham det.
R a s m u s .  Herren har sat mig paa B uk­

k en , og ingen uden Herren stal tage mig a f  
Bukken.

F  r. N o r b e k .  S la a e  sig kun til R oe, min  
kjere R a sm u s;  jeg stal sige min M and det.

R a s m u s .  Vidste jeg hvad det var Lise gik 
og lustede efter i S t a ld e n ,  og hvad hun havde 
for med P ovel S ta ld k a r l. —  M en  nu er jeg 
kommen efter det; stal nogen kjere for Fruen i 
Efterm iddag, saa er det m ig , og ikke P ov l D e t  
er min ALre for n ar . —  J e g  vil ingen Klik have 
paa m ig.

F r .  N o r b e k .  Lise vilde vel have P o v l ester 
F ist fra Dam m en- G aae kun.

N  a s m u s  J o ,  nu hente vi Karudser i 
K aret. Kort at fortæ lle, det er en Sam m enrotr  
telse imod mig. J e g  vil tale med Herren.

Fierde Optrin.
A s  d a l .  D e  F o r r i g e .

F r. N orb ek  cm As-al.) See at faae dette



M enneste bort. H an rsber o s  i Anledning a f
V ognen , (til Fr. Lundborg.) Lovise, vil D e  gaae
herind med m ig , der har vi mere R oe.

Femte Optrin.
A s  d a l .  R a s m u s .  H a n n e .

R a s m u s .  H ar jeg loert asK ongensK udst, 
i og jeg ftulde lade mig smide ned a f Bukken a f en 
) S ta ld k arl.

A s d a l .  D et var jo en S k a m .
R a s m u s .  J a  var del ikke? N e j ,  denne 

l hersens P iost har Herren selv givet mi g ,  og jeg 
r v il fore den ham til M r e  og hans Heste til G avn .

A s d a l .  D e t  er. R et.
N a s m  u s .  O g hvad det er for et Voksen i 

r en S t a l d ,  og hvad det giver for et R y g te ,  naar
r en S ta ld k arl somer sig over en Kudst. J e g  v il
i tale med Herren.

A s d a l .  H r. Norbek er ikke vel- M e n ,  
n min kjere R a sm u s , gjsr S a g e n  a f  med det G ode. 

 ̂ J e g  stal gaae ned med ham til P o v l ,  og faae 
ham til at bede om Forladelse.

R a s m u s .  J e g  stal lappe den ZEsels 
§ Troje!

A s d a l .  Kom n u ,  kjere R a sm u s .



R a s m u s .  J a ,  men han skal krybe til 
K orset, og bede om Forladelse-

A s d a l .  D e t  forstaaer sig. Kom.
(De gaac.)

Siette Optrin.
N o r b e k  gi.-t-r flg T h s g e r .  Lnnd

b o r g .

L u n d  b o r g .  H r. N orbek, hvorledes er 
det med D em ?  Befinder- D e  D em  ikte vel ,  hvad  
fejler D e m ?

T h e  g er . H an  er gift.
L u n d b o r g .  D et gjsr mig meget o n d t, at 

D e  er syg. J e g  haaber dog det har ingen Fare.
T h s g e r -  H an er ulcrgelig. D oden alene 

kan kurere ham.
L u n d b o r g .  D e t  bedrsver mig inderlig. 

M en  hvad er D eres S y g d o m , min gode N aboe?  
T h o  g e r .  Nosenkjederne snore for stcrrkt- 
L u n d b o r g .  T al dog tydeligt- 
T h s g e r .  J eg  troede det var en S y g d o m , 

som enhver gift M and kjendte-
N o r b e k .  H r. N oboe! D e  er en lykkelig 

M and- D e  har en brav Kone- M in  er a f et 
gandffe andet S l a g s .  M in  sidste S a m ta le  med
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hende bliver en P ind  til min Ligkiste; jeg forvin­
der den aldrig.

L u n d b o  r g. H vor er det m u lig t; H r. Norr 
hek. D eres Kone er er flint velopdraget Fruen­
tim m er. H vad kunde hun sige dem i en S a m ta le ,  
som de burde tage D em  saa naer,  at blive syg- 
Kjere N aboe! Skulde Skylden ikke vcrre hos dem 
selv. H ar D e  nu ikke igjen buldret l s s  efter Sved- 
vane? Er nu ikke atter M isforstaaelse a f  er eller 
andet Udtryk Aarsa'g ti! utidig Ivr igh ed ?

N o r b e k .  D e  rager F e j l ,  N ab oe! for det 
forsis hvad hendes Udtryk a n g a a er , da v a r e d e  
slet ilke saa sine,  at jeg jo nok omtrent kunde 
slutte mig til M eningen For det ander buldrede 
jeg ikke l e s ,  som D e  siger; tvertimod jeg tang  
for det m este, og om der end slap mig er P a r  
C eder, et P a r  Skieldsord ud a f M u n d en , hvad 
var det saa meer end det samme?

L n n d b o  r g. E t P a r  Ceder, et P ar Skjelds- 
>ord. Kjere Norbek! er der noget at byde en Ko­
n e , og tilmed en Kone a f siin Folelse?

N o r b e k .  J e g  siger D em , Lundborg, hendes 
Folelser ere ikke sine.

T h s g e r .  V liv  ikke iv r ig . S v o g e r ,  du 
laaler det ikke.

N o r b e k .  D e t  er det samme- J e g  haaber, 
jeg stal snart faae R oe- J e g  vil ogfaa engarrg



ocere paa Moden, og blive en Mand af Leve- 
maade.

L u n d b o r g .  H vorledes d a ?
N o r b e k .  J e g  vi! separeres fra min Kone. 

D e t  er min fulde og fasie Beslutning. H vad er 
D e r e s  M ening derom?

L u n d b o r g .  O m  end min M ening ikke kan 
forandre D eres  fulde fasie B eslu tn in g , saa vil jeg 
dog sige D em  den J e g  mener d a , at paa meget 
faae Undtagelser noer er enhver S ep aration  et 
offentlig S k u d sm aal a f  H vrigheden, at Vedkom­
mende have indgaaet den vigtigste Forbindelse i 
Livet med saa utilgivelig Letsind, og levet sam­
men med saa lasivoerdig Uforstand, at man er 
nsdt til at ende endnu gatere end man begyndte, 
nem lig med et S k rid t der undergraver Soederne 
og S ta te n  med, fordi det nedbryder Tanken om 
LEgteskabets Hellighed og huuslig Lyksalighed, 
h v is  Fslelser er eet a f  Mcnneflesloegtens yppersie 
Fortrin .

N o r b e k .  D et var meget sagt med faae 
O rd. A ltsaa er jeg letsindig, fordi jeg giftede mig 
sfter m it bedste Overloeg; jeg er uforstandig, for­
di jeg ikke vil p lages; jeg undergraver Stederne  
og S t a t e n ,  fordi jeg vil have Fred og N ve. 
V inder LEgtestanden noget i Hellighed derved, at
min Kone og jeg fremdeles drille hinanden?



4 ?

L u n d  b o r g .  D erved vel ikke; men vel 
derved, at man som M edlem  d era f, for at nyde 
og fortjene den Lykke den kan stab e, tilsidesætter 
sin E g o ism e , tvinger sine Lidenstaber, og retter 
sine store Fejl, da man dessnarere kan vente O ver- 
bcrrelse med de smaae.

N o r b e  k. H vad nytter d er,  at jeg retter 
mine F e j l ,  naar min Kone ikke vil rette sine?

L u n d b o r g .  A t rette sine egne F ejl, er 
altid nyttigt, og jo renere man selv er, des simre 
R et har man til at fordre Fuldkommenhed af sin 
Nceste-

N o r b e k .  M in  gode N a b o ,  stig kun reent 
ud hvad D e  mener. J e g  stal nok selv vcere S k y ld  
i min Kones Fejl.

L u n d  b o r g .  D eres O m gangsm aade er 
S k y ld  i, at hun ikke forbedrer sig.

N o r b e k .  H un er trcrttekjer, spidsfindig, 
fianevorren. Forhindrer jeg henve fra at rette 
saadanne Fejl? M en jeg mcrrker nok, at jeg stal 
aldeles vcrre S k y ld  i ,  at vi ikke fore et lykkeligt 
Liv. J e g  har rusende F ejl, min Kone ingen. 
M in  gode N a b o , D e  er bedre A dvscat end 
M cegler-

L u n d b o r g .  J eg  er D eres V en , og derfor 
m aa D e  tillade mig ac sige, at D e ved at om- 
gaaes D eres Kone, med mere udvortes Agtelse og
Hoflighed, vilde mindre fiooe og mishage hendes



S m a g ,  som er dannet i finere S elsk ab er, end 
dem D e har sat P r ils  p a a , og som ikke derfor er 
fo ra g te lig , fordi D e  selv ikke tillcegger den noget 
Vcrrd. Derved nndgik D e  hendes Modsigelser 
eg  Spidsfindigheder. O g naar D e  da tillige 
vilde vcrnne D em  fra den anstødelige U node, ide­
lig  at fsre D eres forrige Kone paa B a n e , saa 
vil hun efterhaanden komme tilbage fra den G rille, 
a t D e  finder B ehag i at plage hende, og hun vil 
da visi vcere alt for fornuftig og veltcenkende til at 
plage D em .

N o r b e k .  N u ,  g o d t, min gode N a b o s  
forsog da paa ar siifte et Forlig imellem o s ;  thi 
sandt at sige, disse S ep aration er ere altid komne 
m ig foragtelige for.

L u n  db o r  g. D e t  v il jeg med Gloede paa­
tage m ig , og jeg spaaer os et lykkeligt Udfald. 
Kom  til os i Eftermiddag. V ore D orn  have sat 
dem i H o v ed -t, at celebrere vor B ryllupsdag. 
M in  Kone og jeg vilde holde den hoitidelig ved at 
see vore agtede Venner og Naboer lykkelige.

N o r b e k .  J e g  tvivler noesten p a a , at jeg 
kan komme, jeg befinder mig ikke vel.

E n  T j e n e r  tommer >nd.) H r. P a lm  er her.
L u n d b o r g .  M in  Fcetter! er han her alle­

rede.
N o r b e k .  H an er meget velkommen.

(Tjeneren gaser.)



T h s  ge r .  N u  S v o g e r ,  haaber jeg vi faae 
> en ordentlig N attergal Concert her i H user, ister
i det for de Ugle- og N avne S k r ig  v i saalcrnge har
k m aattel doje.

" Syvende Optrin.
» P a l m (er noget flygtig, rnen med megen Ansland vg 

Elegance.) D e  F 0 r k L g L.

P a l M  (syngende inden han ret kommer ind.)
l Rvmnlis^uui revs nr>» tourmens uu'elle causv ,
I? lo u cb e  su moment els les suerir.

) G od D a g  H r. N orbek; det glceder m ig meget at
s see D e m ; Tak for sidst! hvorledes har D e  levet
i i disse ti A ar?

N o r b e k .  O h j o ,  detgaaer saa an. V e l-  
k kommen hjem fra deres lange Rejse.

P a l m .  A h ,  gam le S v o g e r  T h sg er , D er  
r res Tjener! uforandret den samme. M en  D e  
r. H r. N orbek, synes mig ikke ret ve l—  D en  Herre 
ss fka! jeg kjende.

L u n d b o r g .  Kjender du mig ikke- 
P  a l m. M in  gode Fletter Lundborg. D «  

 ̂ synes mig meget forandret. J e g  kommer nn lige 
st fra d i t ,  og jeg modre din Kone paa V ejen ,  hun 
!, er meget elskværdig.



L u n d b s r g .  D u  har altsaa seet miti Kone
, v g m in e B o r n -  H e^ soer-du s-.« ril.

^  P a l m .  D ine B orn  saae jeg ikke meget paa,
jeg saae kun din K on e, og jeg blev sandt al sige 
inderlig forelsket i hende.

L u n d b o r g .  Kjere Norbek! D e  befinder 
D em  vel ikke vel. S id  ikke lcengere h er , uren 
lceg D em  en T im es T iid.

N o r b e k -  J eg  troer selv det bliver det bedr 
fle- Farvel Lundborg; farvel H r. P a lm - M in  
Kone og min D a tter  komme strax.

(Gaacr ud mcd Thoger.)

Ottende Optrin.
Lund b org .  P a l m .

L n n d b o r g .  Kjere Fcettter. D u  veed ikke 
hvorm eget jeg har la n g tes  efter dig. I  min lyk­
kelige landlige Eensomhed er en V en det eneste 
jeg har savnet.

P a l m .  Venstab er just ikke meget min 
S a g ,  Kjerlighed er mit Element. O veralt, hvorr 
ledes kan du savne en V e n , du har jo en elstvcer- 
dig Kone.

L un db or g. D u  har seet hende; hun er det ' 
fortreffeligste Fruentimmer-



P a l m -  J e g  veed d e t, jeg beed det- J e g  
er jo gandske fvrelffet i hende. M in  N an cy  i 
Vindsor paa et H a a r , samme H ie , S te m m e ,  
sode S m ii l  —  kort, hun er N a n c y , hun stal 
virre min danste N ancy.

L n n d b o r g -  O  dersom du vidste —  hun er 
den blideste Engel Skaberen nogensinde indhyllede 
i Skovers Form.

P a l m .  J eg  veed alting om hende —  hun  
har aldeles ingen Fejl, hun har alle Fuldkommen­
heder i ysjeste G rad ; med eet O r d , hun er og  
bliver N a n c y ,  og du den lykkeligste M and.

L u n d b o r g .  D er tilsiaaer jeg gjerne.
.P  a l m. D e t vil jeg ogsaa haabe. H vo der 

ikke kunde vcere lykkelig med min egen sode blide 
N a n c y ,  m aatte vcrre en vanskelig Krabat-

L u n d  b o r g .  Tcrnk dig d a ,  at jeg foler 
m ig meget lykkelig, og er dog vanskelig; ja det i 
den G r a d , at jeg endog troer, at/den Sod hed  og /  
B lidhed , du taler saa meget o m , kunde treette en 
M and. Er en Kone for Exem pel alt for kjelen —

P a l m .  A lt for kjelen! man skulde noesten 
troe du m ener, at en Kone kan kysse sin M and  
for tidt.

L u n d b o r g .  Troer du da ikke, at en Kone 
kan drive sin B lidhed nl ufornuftig B lo d h ed , a t  
hun kan virre a lt for kjelen, kysse sin M and for 
tidt?



P a l m -  N ei vist ikke. Et ret lykkeligt 2E g- 
teskab m aae veere eet eneste sammenhaengendeKys.

Niende Oprrin.
D e  F o r r i g e .  F r u e  N o r b e k .  M a r i e

(omkl«dt) N s d a l .

P a l m .  Lundborg, forestil mig for disse to 
D am er.,

L u n d  b o r g .  Frue Norbek, jeghardenD E re  
at forestille D em  min Faetter, H r. P a lm , som 
i disse D age er kommen hjem fra sine Neiser.

P  a l m. M in  naadige Frue, jeg undseer mig 
ov.er at forestilles D em  som ubekjendt. J e g  min­
des meget godt, at jeg i forrige Tiber har ofte havt 
den TEre at see D em  her paa G aarden.

Fr. N o r b e k -  Formodentlig i D rsm m e H r. 
P alm -

L u n d  b o r g .  D e t  er H r. Norbeks anden 
Frue-

P a l m .  D en  anden Frue! H m ! de vil a l­
tid vcere den fsrsie , det er alt hvad man kan sige.

L u n d b o r g .  Denne D am e kjender de for­
modentlig bedre.

P  a ! m. S o m  dans? D am e ikke, men i P a ­
r is  har jeg meget ofte seer dem i deres Doubler den



elskværdige vittige skalkagtige Fanchette. O  jeg 
erindrer vores sidste Tuur i bois <le doulo^ne, den 
yndige Aften da vi vandrede under Chor a f N al«  
tergale langs med den mceandriffe Vcrk.

L u n d b o r g .  Kjere Fcrtter, du har virkelig 
reist med N y tte , du har som det lader en Kjereste 
paa hver Poststalion. N ancy i V indsor, Fanchette 
i P a r is .

P a l m .  J a  —  og glem ikke B ia n ca  i Flos 
renz,  Hannchen i A u gsb u rg , Camilla i T oledo, 
O  C am illa , Faetter, Camilla med det glimrende 
sorte H je , Nosenkrandsen i H aanden. J e g  blev 
Catholik for at foje hende.

L u n d b o r g .  D e t sy n es ,  du har gjort din 
Reise paa Kjerlighedens V inger. J e g  frygter for, 
at du vil finde dit Fodeland alt for ode.

Fr. N o r b e k -  H idtil har Hr- P a lm  dogins  
gen Aarsag til at k lage, da han allerede har fun­
det Ooublctter til tvende, og til de ovrige har han  
Udsigt, isser da det"lader til at han ikke er meget 
nejeregnende eller skarpseende hvad Ligheden an- 
gaaer-

L u n d b o r g .  M e n ,  Fsetter, J e g  maae dog 
ogsaa gjore dig bekjendt med denne Herre.

P a l m -  J e g  troer atkjende ham , ndenTvivk  
en af mine S lagsb rod re  fra S k olen .

L u n d b o r g .  H r. A sdal fra Kjobenhavn.
P a l m .  R ig tig . V i  havs gaaet i S k o le



svmmen. D en  G ang var der ikke meget ved d ig . 
A sdal , men du var ogsaa ung. —  N u ,  elskvær­
dige Fanchette —

L u n d b o r g .  D e t er Froken M arie Norbek.
P  a l m. Frsken M arie Norbek! hvorfor ikke 

ogsaa Festen  Fanchette Norbek —  A p rop os! D e  
er vist en Datrer a f  H r. Norbek. H vor D e er 
voxen ! D a  jeg saae D em  sidst var D e  saa lille. D e  
m aae undskylde, at jeg ikke kjendre D em , jeg havde 
ncesten glem t D e m , jeg har altid saameget i H o­
veder.

M a r i e .  O H ,D eb sr  ikkegjsreUndskyldning 
for at have glem t m ig, inden D e  var v is  paa, a t 
det vilde smigre m ig, om D e  ikke havde.

A s  d a l .  J a  naadlge Frsken, det m aatte  
visselig smigre D em  ai erindres a f et Menneske som 
hver M aaned har en nye Forbindelse og formo­
dentlig skifter R eligion tolv G ange om Aaret. 
N a a r  man er saa syyeisar kan M indet om engamr 
mel Bekjeudr ler komme i G lem m ebogen, og det 
m aae derfor vcrre en siolc Tanke at have undgaaet 
saadant et Vandheid

L u n d b o r g .  M in  kjere Fcetter, jeg er bange, 
o t  du atter skal komme ind i dine R eiser, vi v il 
derfor om du synes gaae hjem til N ancy.

P a l m ,  O h j a ,  jeg holder heller ikke a f  at 
vcrre lcrnge paa et S te d . V iv il  dog fsrst see, hvorr 
ledes H r. Norbek besinder sig.



Tiende Optrin.
F r u e  N o r b e k .  M a r i e .  A s d a l .

Fr. N o r b e k .  N u  M a r ie , D e  m aae dog 
tilstaae, at Neiser kunne danne et ungt Menneske.

A s  d a l -  D er gjer mig virkelig ondt for 
min V en P a lm , men han er aldeles fordærvet. 
D ertil behover man dog ikke at reise.

M a r i e .  Helst da man kan opnaae dette 
ligefuldt om man bliver hjemme.

F r. N o r b e k .  H r. A sdal D e  veed vel, a t  
vores V allet gaaer ind. M in  M and. blev syg  
ved den blotte Id ee  derom. J e g  vil dog see til  
ham. Farvel.

(ganer.)

Ellevte Optrin.
A s d a l .  M a r i e .

A s d a l .  V ores nydelige B a llet bliver alt, 
saa ikke udfort. J e g  maae virkelig tilstaae, a t  
det bedrsver m ig.

M a r i e .  M in  Fader vil ikke.
A s d a l .  D en  skjsnne Allegorie, Bestandig­

hed og H uuslig  Gloede.' voerdig Grækenlands ly, 
feste Konstperiode.

D



M a r i e s  M aaskee min Fader anseer den 
at vcere for fim til S je lla n d s naervaerende Konst. 
periode.

A s d a l .  J a  min naadige F rok en , det er 
maaskee sandt. M en gode M ynsire ville hjelpe 
paa S je llan d sfaren s Konsisands. Ikke a t tale  
o m , a t den m oralffe Folelse tillige forbedres.

M a r i e .  J e g  seer dog egelttlig ikke, at M o ­
ralen vinder meget ved, at et P a r  D yder hoppe 
omkring paa G ulver efter TacteN.

A s d a l .  D eres  Anmærkning er upaatvim  
lelkg fiin , og tildeels rigtig. D en  blotte H op­
pen har fikkerligen ingen Indflydelse til Hjertets 
Forbedring. M e n , naadige Froken- Ideefor- 
bindelsen frembringer denne V irkning.

M a r i e .  D e t  forstaaer jeg ikke-
A s  d a l .  J e g  m eener, at den H andling  

m an forestiller fremkalder gjennem Musikens og 
D an dsens Fortryllelser nye Folelser i S j e le n ,  
hvorved Hjertet, om D e  tillader, m aae forbedres.

M a r i e .  H r. A s d a l ,  jeg har ikke noget 
imod at D e  forbedrer D eres Hjerte.

A s  d a l .  D enne Tanke er D em  vcerdig. 
D en Gode vil at hele Verden fikal vcere god. 
O  kunde man bare ligne D em  i himmelsk Godhed.

M a r i e .  M an  skulde tcrnke H r. A sdal —  at 
D e  nylig er kommen ud a f  en K ehraus; D e  har 
saa mange nye Folelser i D a g ,



A s d a  l. Elffvcerdige Skalkagtighed! M en  
jeg glemmer ikke m it T ab.

M a r i e .  Hvilke Folelser mener D e  vores 
B a lle t kunde have opvakt hos D em - og som D e  
Har tabt-

A s  d a l .  I  S an d h ed , et grusomt S p o r g s -  
m aal, naadige Froken. E t P arti hvor D e  frem­
stiller huuslig Glcrde med alle Le Tillokkelser- D e ­
res Pude og Talenter er i S ta n d  t i l -  ved S i ­
den a f m ig , som i Bestandighedens Characteer 
skulde lede, beundre- tilbede D e m - O  det vilde 
vcere et H av af nye Folelser!

M a r i e .  Er Bestandighedens N olle da no­
get nyt for D e m , H r. A sd a l?

A s v a l .  O h - intet mindre- Klippen staaer 
ikke fastere end jeg i alle Henseender.

M a r i e .  O gsaa i D a u d s ? D e  vilde smukt 
udfore deres Charaeteer. D e t vilde vcere nyde­
ligt at see Bestandigheden siaae fast som Klippen 
medens H u slig  Gloede gik og sma.rpndslede om ­
kring ham. Er denne Konsitanke virkelig grcedsk. 
H r. A sdal.

A s d a l .  J eg  maae beundre D eres vittige  
Overgivenhed, endog i det mit hele Hjerte bloder 
ved at see denne S a m ta le  saa aldeles at forstile 
stn Hensigtt

M a r i e .  B loder D eres Hjerte? H vorfor?
A s d a l .  Kan D e  sporge derom - naadige

D  2



Frsken! har m it Oje aldrig i fin stumme V elta ­
lenhed forraadr dette sonderslidte H jertes lonligsts 
F o le lser , som saalcrnge have vLret undertrykte?

M a r i e .  H vorfor ffulde jeg studere D eres  
S jn e .

A s  da l .  For at lcese i mit Hjerte.
M a r i e .  M aaskee Alegvrier fra Græken­

lands lyseste Konsiperiode?
A sd^a l. F o le lser , de oprigtigste Folelser 

for det Skjsnneste og Bedste N aturen har frem­
bragt.

M  a r i e. J e g  m aatte da passe D em  op, naar 
D e  tager hjem fra et V a l ,  men nu i dette Aje- 
blik har D e jo ikke dandset, der er altsaa intet 
at see i deres Hjerte.

A s  d a l .  O  M a r ie , vilde D e  see —
M a r i e  H vad vilde jeg see?
A s d a l  DL vilde see de gamle Folelser, 

som have behcrrffet mig fra det forste Hjeblik 
jeg saae Dem -

M a r i e .  H vad ! gam le Folelser?
A s d a l -  G a m le , urokkelige, evige.
M a r i e .  G am le Folelser til m ig! M ed  

Forlov er jeg da ikke en P ige der kan indskyde 
nye Folelser?

A s  d a l .  D e  gamle tilhore D e m , Tilbede­
lige! N ye  v il de hver D a g  vcrkke.



M a r i e .  Sk u ld e jeg da idelig dandse med
D e m ?

A s d a l .  E v ig t ,  og paa Noser.
M a r i e .  J eg  er bange Tornene ville stikke. 
A s  d a l .  Aldrig naadige Froken ! jeg sveerr 

ger —
M a r i e  J e g  troer ingen Ceder p a a a tT o r r  

ne ikke ville stikke.
21 s  da l -  Troe da de helligste Lsvter. 
M a r i e .  J eg  m aatte i det mindste have 

Vidner paa D eres  M und-
A s d a l .  O h ,  H im lens Veboere hore o s .  
M a r i e .  En simpel Skabning a f S t s v  er 

ligesaa paalidelig.
A s  d a l .  O !  var denne Skabning her l 
M a r i e .  D en  kan vi strax faae (gaaer m 

Dercn.) Lise, kom ind.
A s  d a l .  L ift, min N aadige Frsken —  
M a r i e .  Hnn er en simpel Skabning a f  

S lo v .  S k ov  er endog netop hendes Elem ent.

Tolvte Dptrin.
D e  F o r r i g e .  Lise.

M a r i e .  L ift, veer saa god at sisve af 
herinde, her seer saa nordentligt ud.



Ll s e  (gjsr til rette i Skuen.)

A s  da l -  N aadige Frøken —
M  a r  i e. J eg  formoder Lise har stsrreKund­

skab om Ceder end jeg , da hun maastee har 
hsrt fieere.

A s  dal ? J e g  begynder nu at lcrse iD e r r s  
Hjerte.

M a r i  e? H vad finder D e ?
A s d a l .  Endnu staver jeg kun, men jeg 

v il bede H r. P a lm  at hjelpe mig til at lcegge 
sammen?

M a r i e ?  J a ,  D e  har jo lcrst sammen i 
Skolen?

A s d a l ?  For en M and der har studeret 
saa mange N ancy'er, B ianea'er, Camiller, Hann- 
chen'er og F anchetter, m aae en M arie vcrre let 
at dechiffrere, om han ellers holder det Umagen 
vaerdt, hvilket det ikke lader til.

(Mer hores et Rabalder.)

Lise? O  bevar os? hvad var det, det var 
Vist og sandt Varsel for Herren.

M a r i e .  V arsel! hvilken S n a k !
Li s e .  Frøkenen m aa troe m ig. - D e t  var 

V arsel for Herren. H an doer vist.
M a r i e .  M en  hvorledes er det med min 

Fader? For var det godt.
Lise. Ja, men nu er han grumme daarliH.



-  M a r i e .  J eg  maae ind til ham . Tjene­
r in d e, H r. A sdal.

(gcraer.-)

A s d a l .  (afsid-s) D en  Fugl sidder paa T a ­
get. Jeg  veed ikke heller hvi jeg gjorde J a g t  
paa den, da jeg har en anden saa godt som i 
Haanden-

Tredie Optog.
L u n d b o rg sH a u g e  med en Lovhytte i N n d ten .

Ferste Optrin.
Fr. Lund borg .  Lotte.

^  o t t  e. N u  M a m a ! nu ere vi fcrrdige med vor 
hele Ind retn in g , og med S a n g en .

Fr. L u n d b o r  g. M en kan H anne og Iu.r 
lie den ogsaa tilgavns.

L o t t e .  J o ,  M a m a , de har begge lcrrt den 
godt.

F r . L u n d  b o r g .  B are  Versene due noget, 
-e t  er jeg bange for de ikke gjor.



L o t t e .  J o ,  M a m a , Peter gjsr rare V ers , 
det skal D e  see.

F r . L un db or g. M aae jeg ikke see dem nu?
L o t t e .  O  n ej, kjcere M a m a , nu ikke.
Fr- L u n d b o r g .  Peter kommer vel snart.
L o t t e .  H an vilde tage tilbage med vores 

K alvebogn, og han har lovet mig at bringe mig 
alle de V ers  med han har gjort i V inter.

F r . L u n d b o r g .  B ehover han hele V o g ­
nen dertil, saa har han vcrret flittig. —  N u  kroer 
jeg alle vore Fremmede komme.

Andet Optrin.
F r .  N o r b e k .  M a r i e .  A s d a l .  de

F o r r i g  e.

F r. N o r b e k .  God D a g , min sode, rare, 
gode, kjere V ise! komme vi for tidlig?

F r. L u n d b o r g .  A h , det siger intet. D e  
m aae more D em  selv en T im es Tid med at 
spasere i Haugen.

Fr. N o r b e k .  D e har jo fremmede her i 
H uset, H r P a lm . H vad synes D e  om ham ?

Fr. L u n d b o r  g. D e t er jo et forskrækkeligt
vildt Menneske. Han ansiiller sig sandste forelr



sket i m ig , og kalder mig aldrig andet end hans 
egen sode blide N ancy.

Fr- N o r b e k .  D e  burde virkelig sige det 
til D eres M and.

Fr. L u n d  b o r g .  D e t er unsdvendigt, for 
han siger ham det selv hvert Ojeblik.

A s d a l .  D e t lader alrsaa til, at han v il, at 
hans Kjerligheder skulle vcrre Vidnesfaste.

M a r i  e. M an  stnlde deraf ncrsien slutte, at 
han kan vcrre dem bekjendt.

A s d a l .  J eg  m aae imidlertid tilsiaae at 
jeg ynder denne Publicitet. D et kan vcrre vigtigt 
at vide, hvem ikke engang han elsker. Thi det er 
et paalideligt V idnesbyrd, at Gjenstanden for hans 
Forsemmelse eller Glcmsomhed ikke er meget til- 
trakkende.

M a r i e .  J eg  vilde endnu gaae videre, og am  
tage hans S k u d sm aal om et Menneske han havde 
kjendl i sine Skoleaar for fyldest.

Fr- N o r b e k .  Kjere M a r ie , de entrerer jo 
ypperligt i Fanchettes R olle. —  A h, der har vi 
jo vores D ig ter!

Tredie Optrin.
^ ) e ( e r ,  (med et Bundt Skolebøger spcendt L en Irern)

D e  F o r r i g e .
A e l e r *  (Kaner Umkring og kysser Damerne paa



Haanden, scrtter Vagerne fra sig, -g holder sig forresten tit 
Lotte.)

Fr. L u n d b o r g .  H vorledes befinder Hr. 
Nsrbck sig? Kommer han ikke?

Fr.  N o r b e k -  Efter mine Tanker fattes 
han in te t, jeg troer nok at han kommer. D er . 
som D e  nu tillader, vil vi see os lidt om i D eres  
H auge.

Fr. L u n d b o r g .  Vcrr saa god.
^torbek og Asdat gane omkring i Haugen. Lotte og Pe- 

Lcr ligeledes. Man feer dem af og til langt borte)

Frcrde Optrin,
F r u e  Lund borg .  M a r i e .

F r - L u n d  b o r g .  N u ,  kiere M a r ie , maae 
jeg onste til Lykke med P a lm s  Hjemkomst?

M  a r i e- H idtil har den ikke givet mig me­
gen Gloede. J eg  begynder ncrsteu at frygte, at 
D eres mange T vivl og Betænkeligheder have vattet 
grundede.

F r .  L u n d b o r g .  H ar D e ta lt med ham ? .
M a r i e -  J eg  har i det mindste hsrt ham  

tale. H an er yderlig letsindig. M ig  kjendte han 
j Fsrstningen ikke igjen, eller lod saa , og det var 
med stor Umage, at han omsider syntes at kunne
husike mit Navn-



F r- Lu n d  b o r g .  J eg  veed ikke om hans  
forelskede Fjanterie er paatager, men hans Letstnr 
pighed forekommer mig ak vccre ham nat'urlig, 
cndffjoudt hall stundom rober en S la g s  G odm o­
dighed, der formilder den- H a n s hele Anstand 
synes niig ogsaa at staae i Modsigelse med denne 
Letsindighed. K o rt, jeg m aa bekjende, jeg fop- 
staaer mig ikke ret paa ham.

M a r i e .  J eg  ikke heller- M en jeg begynr 
der a t  indste, at D e  havde N e t ,  uaar D e  ta lte  
pm Skadeligheden af Borneforlovelstr.

F r . L u n d b o r g .  D e t ffulde gjsre m ig  
overmande ondt, gode P ig e ,  om D e  nodes til a t  
afbryde denne Forbindelse, fom D eres Hjerte saa 
Isenge og saa varm t har hoengt ved. E lffer De  
ham endnu?

M a r i  e- J eg  vil ikke irwgte, hvad D e veed, 
at jeg har elffel ham , ikke heller at han endnu be­
hager mi g;  m aaffee meget meer end han burde. 
M en hans Letsindighed stsder m ig, og hans Glemr 
somhed fornærmer min S to lthed . J eg  bor der­
for skjule mine F s le ls tr , og belave mig paa den 
N odvendighed, at udrydde M indet af min B a rn ­
dom s Titbojelighed, hvor meget jeg end har nseret 
den i saa mgnge A a r ; og hvormeget det end v il 
koste mig.

F r -  L u n d  b o r g .  D e t vil bedrove mig paq  
D eres V eg n e , min gode P ig e ,  imidlertid magtz



jeg tilstaae, at jeg ikke finder det meget mime? 
l ig t ,  at et Menneske i ti Aar kan glemme saa- 
dan en Barnestrcxg som D eres Forlovelse. 
V orn  efterabe gjerue de Z E ldre, derfor have 
vore unge P iger Kærlighedshistorier, ligesom  
Draenge sijele sig til at roge Tobak og bande, 
og da den ncervcrrende Opdragelsesm aade ejenr 
synlig sigter til ar gwre B orn  nogle Aar Kldre 
end de ere, saa faaer man at undskylde om de 
se'v hje'pe til. M en det er i mine Tanker og« 
saa undskyldeligt, ja maaffee endog rigrigt, .at 
et voxent Menneske betragter sine B arndom s  
B edrivter for det de ere, Folger a f  en siet O p­
dragelsesm aade. O g derfor undskylder jeg P a lm .

M a r i e .  D er i har de udentvivl N et. M en  
hans Letsindighed?

F r. L u n d b o  r g. D en  undskylder jeg in­
genlunde. H an s evindelige Gjekkeri om Kjer­
lighed og Forelskelser m ishager m ig, enten den, 
som jeg troer, er paatagen, for at lege en Friff- 
syrhed, der er meget i M oden, og er mig ufor­
d ragelig , eller den udspringer ak en Letsindig­
hed ,  som ikke kan finde S te d  uden hos en 
Fjante.

M a r i e .  J eg  synes dog ikke at han er en 
Fjante. O g overa lt, kan han jo forbedres.

F r . L u n d  b o r  g. M in  gode P ig e , stol 
aldrig paa at en Elsker som har Fejl forbedrer



dem naar han bliver M and . D e t  er en I n d ­
b ildn ing , som har skiftet uendelig meget ondt i 
ZEgtestanden.

M a r i e .  M e n , m uligt er det dog.
Fr. L u n d  b o r g .  M u lig t vel- M en  Er­

farenhed viser sjelden Exempel derpaa.
M a r i e .  H vorledes skal jeg nu opfsre 

mig imod ham?
F r . L u n d b o r g .  D ette S p o rg sm a a l for- 

raader D eres H jerte, min kjere P ige. N u  da.
D e  skal ikke endnu undertrykke D eres Tilbsje-

,  *

lighed. M en D e  maae begynde for fra med 
ham og lcere at kzende ham. D e t er m u lig t ,  
at hans Letsindighed har intet* at betyde. D e  
skal opfere D em  fremmed imod ham , og affær­
dige hans F jas med S p o t  og S p o g . D e  bsr  
ikke soge at undvige ham ; og D e  undgaaer ham  
ikke heller, thi han taler med mig om intet 
uden D em - D e t kommer mig endog fo r , a t 
han ret godt mindes D em . J eg  onffer derfor 
meget at D e havde havt en S a m ra le  med 
ham.

M a r i e .  D er er han- Lad os gaae-

Femte Optrin.
P a l m .  D e  F o r r i g e .

P a l m .  Om  Forladelse, sode Fanchette! 
bie et H jeblik, jeg har meget at sige D em .



F r . L u k d b o r g .  D e l er vel noget som 
ftg ikke. m aae hore. O g derfor stal jeg vel 
gaae?

P a l m .  Oh jo, N ancy Maa hore alt hvad 
jrg kan sige.

F r .  Lu u d b o r  g. M en D e  veed v e l, ak 
Fruentim m er ere aldrig nysgjerrige, uden naar 
de ikke m aae hore. D erfor vil jeg gaae.

(griner.)
P a l m .  J a ,  soni sagt, sode F anchm e, jeg 

har m eget ar sige D em .
M a r i e .  Ar sige m ig - hvorfor mig meer 

ind andre Hri P a lm ?
P a l m -  Fordi jeg er Usigelig utaalm odig- 

efter at faae vores forrige Vekjendrskab til­
gavn s fornyet.

M a r i e .  Hvilket Vekjendrskab? D et fran­
ske eller det Danske?

P a l m .  B egge D e l e -  sode Fancherre, 
M arie .

M a r i e .  V ores danske Vekjendrskab har 
D e  jo fornyet i P a r is- V ores Franske hasier 
det ikke m ed , om D em  saa synes.

P a l m -  J eg  forsikkrer D em , at det haster 
M eget- og der baade for D eres Skyld  og for 
min- Thi hvad skal jeg her i Lander? Der er 
ikke en Virkekreds for et Menneske som jeg. Klimar 
Let er Kjerlighedsgndindens D uer for koldt- N ym -



pherne —  oh ja , de kunne blive brave Koner - 
men Folelstns Strcenge zitkre ikke hos d em , 
for man spiller ester NitualeN. N og le  enkelte
fortrinlige ere her; men det er blot Copier fra 
Them stns- S e in e n s , T agos Bredder. Ikke en 
eneste O r ig in a l, uden D e -  sode Fanchette- 

M a r i e .  D e tager F ejl- Hr; P a lm ; jeg
er blot en Copie^

P a l m .  J eg  fersikkrer D e m - at D e  kaN 
gaae for en O r ig in a l, og de stat hcenge sverst 
i mit Hjertes G allerie.

M a r i e -  D e t er alt for stor en LEre for 
en mislykket Copie; og D eres S m a g  vil lide 
derved. Hvad vilde vel B ian ca  i FloreNz sige 
dertil? Hvad maaire C am illa , o Camilla i To« 
ledo med det glimrende sorte H je ,  vel tcrnke 
om hendes Catholik.

P a l m .  D er  er intet at tcrnke. S a a s  
hun D e m , m aatte hun jo strax indste, at jeg 
har N et.

M a r i e .  M en om D e  endog undgik hen­
des Fortrydelse, flap jeg dog nepxe. J eg  v it  
intet have udstaaende med den gode Camilla - 
og jeg v il ikke bagtales udenlands for den M anr 
gel a f danff Beskedenhed, at jeg som eN stak­
kels Copie lader mig scette over O riginalen.

P a l m .  M an  behover jo ikke ar lade Cck 
milla vide det.



M a r i e .  H endes Folelses Strcenge vilde 
vist zittre og lade hende ahne sin grusomme Ned- 
scettelse.

P a l m .  Tillad mig nn kjere M a r ie , at 
afbryde den spsgende G ang vores S a m ta le  har 
taget- G lem  Camilla og de o v r ig e , gode M a ­
r ie , og tag ikke m it udenlandste Kjerligheds 
F jas efter B ogstavet. D e  vilde derved gjore 
m ig stsrste U ret, og betragte mig fra en ufor­
d e la g tig  S id e ;  jeg elster D e m , kjere M a r ie ,  
jeg tilbeder D e m , og D em  alene. Er D e  for­
nøjet med denne Erklcering?

M a r i e .  D et er i det mindste fornsjeligt 
at hore.

P a l m .  Kjereste P ige! fortryder D e  paa  
en Erklcering, som er blot en G jentagelse, af 
hvad jeg i forrige D a g e  —

M a r i e .  J e g  formodede nok, at D eres  
Erklcering var en Copie.

P a l m -  D e  kan ikke vcrre uvidende om 
hvor O riginalen er. Skulde den vcere bortkastet. 
M a rie! har D e  da kunnet glemme —

M a r i e -  O riginalen tcrnker jeg er sicrngt 
omkring i T yd stlan d , F rankrig , Engelland, 
S p a n ie n , I ta lie n . J eg  er ikke tjent med saa- 
danne C opier, og jeg sinder det underligt at 
man tor byde mig dem.

P a l m -  D e  g M  mig U ret, kjeresie, bedste



M a r ie , det forsikkrer jeg D em . M aassee D e  
synes at jeg har ta lt letsindigt, men D e  m aa  
troe m ig , jeg har ikke handlet letsindigt. O ver­
a lt ,  gode M a r ie , D e  fjender jo min M a n eer , 
den har altid havt et Anstrog a f  Overgivenhed^ 
V ilde de blot kalde M indet a f hine D age —

M a r i e .  T y s !  der kommer Hr- A sdal.
P a l m -  A s d a l, A sd a l, hvorfor netop A s-

dal ?
M a r i e .  M in  M oder kommer ogsaa (ganer

til s!n Moder og Asdal, som komme frem L Baggrunden-)

P a l m -  R asten frygter jeg , at jeg har 
overdrevet min R o lle , eller at hun virkelig har 
glemt m ig. J eg  elffer hende, thi jeg har a l­
drig varet saa siet til M u n d s som i denne S a m ­
tale. Underligt nok,  denne A sdal. J eg  maa 
have fat paa ham (raabcr.) A sd al, maae jeg tale 
el P ar  Ord med dig.

Siette Optrin.
A s  d a l .  P a l m .

3 l s d a l «  (ncermcr sig.)

P a l m -  Lober du saaledes bort fra dine 
D a m e r , du har jo ingen Levenraade. G aae hen 
og beed dem om Forladelse, fordi du gaaer bort 
et Hjeblik.



A s d a l .  D am erne undskylde nok, at jeg 
gaaer bort, naar en M and af Levemands stram 
ler a f fuld H a ls  paa m ig.

P a l m .  H or n u .  A s d a l, Er du forlovet 
^-red M arie?  S i i g  mig det.

A s d a l .  E t selsomt S p o r g sm a a l, jeg seer 
ikke med hvad N et du venter S v a r  derpaa.

P a l m .  E t S v a r  vil jeg have, det er nod- 
vendigt for o s  begge. J e g  er dodelig forelsket 
i  hende. Dersom  du er forlovet med hende, 
m aae du tilstaae det reent u d , thi ellers bliver 
jeg vreed og stikker dig ud.

A s d a l .  Forjog din Lykke, P a lm -
P a l m -  D u  seer trodsig u d , men v iid ,  

jeg kunde have en farligere R iv a l end D u  er.
A s d a l .  D et troer jeg gjerne. M en —  

agter du a t forlove dig med M arie?  M angler  
du m aastee een i Dosinet?

P a l m .  S v a r  mig ligefrem p aa  det jeg 
spurgte om.

A s  d a l .  D e t  er ikke faa ligefrem at svare
paa-

P a l m .  J e g  vil have et bestemt S v a r ,  
og jeg raader dig til at give mig d et, hvis ikke 
stikker jeg dig ihjel, med din Tilladelse. D erfor  
ud med S p ro g et og det sirap, jeg har ingen 
Tiid at give bort-

A s d a l .  V il  dn stikke mig ih je l?
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P a l m .  D et er jeg M and for.
A s d a l .  M ed hvad?
P a l m .  M ed en Kaarde. Hvad fcegter dir 

ellers med?
A s d a l .  Lille P a lm ! om vi nu havde Kaarr 

den ved H aan d en , hvad sagde du saa?
P a l m .  Kaarder stal jeg staffe , og H im ­

len see da i N aade til din arme syndige S j e l .
A s d a l .  In d en  vi falde i unyttig Hidsig­

h ed , slig mig da hvad det egentlig er du v il  
vide.

P a l m .  J eg  har jo sagt d et, jeg vil vide 
om du er forlovet med M a r ie , eller ikke?

A s  d a l .  V ia n c a , C a m illa , F anchm e er 
dig ikke kjerere end hun er mig.

P a l m .  Faaer jeg Besteed?
A s  d a l .  J eg  har sagt hende. —
P a l m .  H vad har du sagt —  har du havt 

en S a m ta le  med hende —  hvad indeholdt den?
A s d a l .  V i talte om adskilligt. In d led ­

ningen v a r - - - - - -
P a l m .  S p r in g  over d en —  alle saadanne 

Indledninger ere ligedanne.
A s d a l .  V i talte om adskilligt som sagt. 

B lan d t andet meget om Bestandighed.
P a l m .  Bestandighed!
A s  d a l .  D erpaa kom en D eel om huuslig  

Glcede.
E  2



P a l m .  H n u slig  Glsede!
A s  d a l .  D erpaa kom Lovter og Ceder.

.  P a l m .  Lovter og Ceder!
A s d a ! .  T il S lu tn in g  fulgte en D an ds  

paa Roser uden Torne.
P a l m .  En D a n d s paa Roser uden Tor­

ne! —  B e d  du hende op til den —  H im m el 
og J o rd  —  jeg m aae tale med hende.

(hcin lsber ud.)

Syvende Optrin.
P e t e r .  L o n e .  A s d a l .

/

P e t e r -  Fru Lundborg beder D em  H r. 
A sdal at komme ril Selskabet for at drikke 
Lhee.

A s  d a l -  (anacr.)

Ottende Optrin-
P e t e r .  Lotte.

P e t e r .  J e g  er lykkelig at jeg nu kan tale 
i Eenrum med D em , bedste Lotte! denne S v trrm  
af Mennesker piner mig.



Lo t t e .  Ogsaa for mig er Eensomheden 
 ̂ ^edst- Jeg  er altid saa glad naar jeg er allene,
i det er saa ssd t, saa m elancholsit!

P e t e r .  D et har altid varet mig ubegrir 
! beligt, hvorledes nogen kan finde S m a g  i Om -
; gang med Mennesker. D e  ere alle saa falske, saa
4 kolde.'

L o t t e .  H vorledes gaaer det D em  da i 
L Kjobenhavn.

P e t e r .  K old t, »iskoldt, keedsomt. M in e  
H Skolekarnerater kan jeg ikke sympcuhisere m ed ,
s dog har jeg funder et par blandt d e m,  som ikke
4 bor regnes til M angden- M ed dem spaserer jeg
ft stundom, og glader mig over N a tu ren , spiller
F Fjerbold for at distrahere mig efter Arbeide, eller
g gaaer til Comestabilis-

L o t t e .  M it  Liv er ligedan. I  vores In r  
ft stitut har jeg et par V eninder, som jeg elsker,
l« og hvis Fortrolighed jeg besidder. M ed dem un-
6 derholder jeg mig- Undertiden lase vi en rorende
§  B o g ,  og da flyde vore Taarer samlede.

P e t e r .  G rader D e  da, Lotte? O  de kost- 
-S bare Taarer!

L o t t e .  Ak,  P e te r , Taarer er den Ulykke- 
il liges Lod. D e  lindre det beklemte Hjerte. O g

naar jeg har gradt mine tre fire Timer om D a-  
gen i en V enindes V arm , da foler jeg mig saa 

»ss styrket, saa lykkelig. .



P e t e r .  O gsaa deri ligne v l hinanden. J e g  
er aldrig gladere, end naar jeg er bleven fcerdig 
med en ssrgelig S a n g  eller en ulykkelig Elegis.

L o t t e .  D et er san d t, tak for den deitige 
Elegie D e  sendte m ig. O  den var sod!

P e t e r .  Behagede den D em ?
L o t t e .  O  meget! men jeg fwldte Taarer  

derover. J eg  saae D e  er ikke lykkelig, Peter!
P e t e r .  Kan D e  undre D em  derover? M in  

S a n g  skildrede m it Hjerte. S i i g  m ig , troer 
D e  selv, at jeg er lykkelig, at jeg kan vcere det?

L o t t e .  P eter!
P e t e r .  Lotte!
L o t t e -  J e g  maae gaae.
P e t e r .  O  bliv d» hellige P ig e !  —  Lotte! 

- i  forftaae hinanden!
L o t t e -  (falder i hans Arme.)

P e t e r «  (bliver Frue (llorbck og Asdal vaer.) D
Skrcrk! akter Mennesker!

L o t t e -  H vor fta l jeg flye! In g e n  m aae 
see m ig , jeg er saa rert.

P e t e r .  J e g  ligesaa. S k ju l dig der.
(Lotte skjuler sig bag en Bus?, ug Peter gaaer.)

Niende Optrin.
Frue Norbck. Asdal.

Fr. N o r b e k .  N u  har D e  jo ta lt med M a ­
rie/ som jeg mcerker-



A s  d a l .  D eres S p a a d o m  er opfy ld t, m in  
N aad ige. M arie er ufolsom , og jeg er nu gandsike 
til D eres B efa ling .

Fr. N o r  b e k. J e g  er- D em  forbunden for 
D eres  Venskab. M en  jeg troer at jeg endnu bor 
anstille det sidste Forseg, inden jeg vover et saa ugjett- 
kaldeligt og angsiligt S k rid t. J eg  vil derfor op­
fa tte  mit Forsat indtil videre.

A s d a l .  Enhver Forhaling er fa r lig , m in  
N aadige.

F r. N o r b e k .  D enne ikke. M in  R olighed  
kraver den. J eg  ber gribe enhver Udsigt til eb 
taaleligt Liv med Norbek, inden jeg sønderriver alle, 
B aan d .

A s d a l .  M en  min N aad ige, hvilken Udsigt 
kan D e  have? J e g  seer ingen.

Fr. N o r b e k .  K lar er den vel ikke, m en  
jeg skimter den , og det m aa vare mig nok. Jeg' 
har havt en S a m ta le  med Frue Lundborg, hun  
gjorde mig opmcerksom paa nogle Fejl.

A s d a l .  O  m in N a a d ig e ! T al aldrig mere 
derom. Hendes Partiskhed er alt for tydelig. D e  
Feil ! Hvorfor har jeg da aldrig kunnet opdage 
disse F c i l? fattes jeg da. Evne til at see d em ,. 
Oprigtighed til at sige dem?

Fr. N o r b e k .  Im id lertid  maae jeg tilstaae, 
at jeg ncrsten felte mig overtydet, og jeg beslut­
tede i det mindste at forsege at rette dem.



A s  d a l .  J eg  m aae vedblive^rriLn Paastand. 
D e kan ikke rette Feil hvor ingen er- O g om D e  
endog havde F eil, troer D e da, at Norbek foram  
drer sig og med et faaer S a n d s  for Fuldkommen­
heder, som ere aldeles over hans Sphaere?

F r. N o r b e  k. A sd a l! jeg veed i dette Hjer 
blik ikke, om D e  er min V en eller min Fjende-

A s d a l .  I  hine Fordum s lykkelige D a g e  
kunde Am alia ikke have tilladt sig denne grusomme 
T viv l. Skulde D eres svigende Uheld have foram  
dret m it Venskab? D e kan ikke troe det, jeg bor 
da t a le ,  jeg bsr oplyse D em .

F r . N o r b e k .  Lad mig hellere blive i mm  
Forblindelse.

A s  d a l .  Ingen lun de, min N aadige. S a n d ­
hed bsr sejre, jeg bor adsprede Frue Lundborgs 
Blwudvcrrk. H ar D e  glem t, at medfsdr P lum p­
hed , opelsket under S ta ld en es  T a g e , pleiet som 
kjsdelig S ss ie r  til Kornpugnings Aanden og S t u -  
depraugeriets G en iu s, hcerdet ved et halvt S ecu -  
lum s A ar, er en Virkning ligesaa evig som dens 
Aarsag?

F r -  N o r b e k .  J e g  venter ikke at forandre 
Norbeks S m a g ,  men blot hans Opfsrsel mod 
m ig.

A s d a l .  O pfsrsel er et R esultat a f S m a g ,  
min .N aadige. D esuden har D e  overseet, at for 
at vinde Norbek maae D e ogsaa vinde h a n s S v o -



ger , hans Naboer og alle dem , som have Indflyr  
delse paa ham. Tor de paatage D em  dette utak* 
nemmelige Arbejde?
 ̂ F r. N o r  b e k. D e forvilder mig A sdal. D e  

forestiller mig S a g en  fra dens. vcrrste S id e . - 
A s d a l -  Troer D e , ak Frue Lnndborg besid­

der en T alism an der tan forjage salig B irg itte s  
S k y g g e , som nn svcrver omkring D em ?

F r. N o r b e k .  D e  forffrcrkkerlmig.
A s d a l .  Kan hun forjages afN orbeks Hjerte 

eller kan D e der foreenes med hende?
F r. N  o r b e  k. O  aldrig, a ld r ig ! M in  B e ­

slutning vakler.
2l s d a l -  D en  bor vakle! den bsr frafaldes. 

O prigtigt min N aadige- D e  maae bort! S ta n d s  
Ulykken ,i Tide. —  B liver  det da ved Aftalen?

F r. N o r b e  k. J eg  veed det ikke —  N ei —  
hvad soger jeg?

A s  d a l .  N oe fbr Norbeks Grovheder og  
salig B irg ittes  D yder.

Fr. N o r b e k .  J a  —  jeg m aae b o r t, jeg 
maae bort.

A s d a l  Unægtelig. A ltsa a ,  naar Festen 
hos Lnndborgs er forbi, lader D e  D eres V ogn  
mode i Lnnden bag D eres H auge. J e g  skal 
vente D em  der.

Fr. N o r b e k .  J eg  veed neppe —  j a ,  jeg
vil m ode, jeg vil mode. tsaacr med Asdal>).



Tiende Optrin.
Lo t t e .  P e t e r .

L o t t e .  O  H im m el, hvilken Afskyelighed! 
g ives der saadanne M ennesker? H ar D yden da 
saa aldeles forladt alle D odelige, Peter og m ig  
undtagne! o P eter!

P e t e r .  D u  er endnu bcvcrget, du S o d e !
L o t t e .  O  dyrebare P eter! hvad har jeg 

m aattet vcrre V idne til. D en  forreste P la n  
har jeg opdaget. Kan du troe det. J e g  horte 
din M oder gjsre Aftale at rejse hemmelig bort 
med A sd al.

P -a-lm . D u  besiyrtser mig .' jeg forgaaer 
a f  Forundring.

L o t t e .  N a a r  Festen er tilende, mode do 
i Lunden bag diu Faders H auge, hvor en V ogn  
venter dem.

P e t e r .  H vad skal vi gjore ved den S a g ?  
det veed jeg min S an d ten  ikke. D e t  er vor 
P lig t  at forekomme denne sorte Forbrydelse.

L o t t e .  J eg  synes —  lad mig see —  ja 
saa fta l det vcrre. D u ,  bedste P eter, fta l hol­
de dig skjult i Lunden, og naar de komme, fta l 
du trine frem , og med mandig Alvor foreholde 
dem deres lastværdige P la n .

P e t e r .  J a ,  min G o d e , det vil jeg. 
J e g  ftal lcese A sdal hans L e x t, jeg fta l sige



til h a m , f y ,  han m aa ret stamme sig; er der 
N et saaledes at rejse bort med min M oder.

L o t t e .  N e j ,  bie lidt —  D e t var bedre. 
Aabenbar denne S a g  for din Onkel; han vil 
nok vide, hvad der stal gjores derved.

P e t e r .  J a ,  der vil jeg.
L o t t e -  V i trcrnge til din Onkels Ven- 

s ta b , P eter. O ! jeg forudseer mange morke 
D a g e  for o s ,  men ved din S id e  blive de lyse.

P e t e r .  Lotte! din Angest gjor dig for 
omgstlig. D e  sode Nosenkjeder, som binde o s  
tilsam m en, kunne aldrig lede til morke D age.

L o t t e .  J eg  vil troe d ig . G ode! det for­
sir v i nu m aa soge, er at faae vore F oraldres  
S am tyk k e, og dertil kan din Onkel v«re os  
behjelpelig. D e t  ovrige komme vi vel ud af-

P e t e r -  B a g a te l, S o d e !  Kjerlighed er o s  
alt og nok.

L o t t e .  En H ytte ved et Leed, et hnult 
Treer i S k o v e n , V and og B rod  ved din S id e ,  
o hvilket P arad iis-

P e t e r -  Fra den S id e  er jeg rolig. D en  
S m u le  vi spise, faae vi jo sagtens; H uuslye  
kunne vi aldrig vcere forlegne fo r ;  Kloeder be- 
hove vi ikke mange af. N aar  vi saa blot gjsrr . 
Udveje for Offer ti! Proest og D e g n , saa veed 
jeg ikke, at der ere flere Poster tilbage.

L o t t e .  O m  der end var, som jeg dog ikke



,

indseer, sika er jeg ikke bange. J eg  kan arbcj- 
d e, og jeg har lcenkr p a a , ar jeg med Tiden 
knnde tage unge P iger i Pension.

P e t e r .  D e  lykkelige! du vil danne dem 
til ar ligne D ig . M aaskee jeg ogsaa kunde 
sircebe at ligne dig i at virke godt. Lcenge har 
jeg tcrnkt paa at udgive et M aanedstrift, hvor­
til adskillige a f mine Venner have lovet mig 
B id ra g ; og efterhaandeu som de komme op i 
de hsjere Ciasser, og faae simre Fcrrdighed i 
S k r iv n in g , kunde jeg stole mere og mere paa  
deres Bistand.

L o t t e .  Hvad N od have vi da. S e g  nu 
at faae din Onkel i Tale.

P e t e r .  Der vil jeg. (Sciacr bort med Lotte.)

re Optrin.

L u n d  b o r g .  P a l m .

P a l m .  Air dette hjelper ikke. Pigen er 
forlover , hvorfor skulde hun ellers sige mig
nej.

L u n d  b o r g .  Om  end din S lu tn in g  var 
ligesaa rigtig som den er ubeskeden, saa maa du 
dog undskylde M arie , om hun ingen Grund sin-



der til at vcere din syltende Kjereste, naar det 
lader til du allerede har sexten.

P a l m .  S exten  Kjerester —  jeg har jo 
slet ingen-

L u n d b o r g .  D e t er din egen S k y ld ,  om 
man troer det.

P a l m .  H vorfor? fordi jeg maaskee har 
vcrret lid- forelsket nogle G ange. H vo har ikke 
det. At elske hvad der er elskværdigt er dog 
vel ingen Fejl.

L u n d b o r g .  M en det er dog urigtigt, at 
behandle disse Forelskelser med den yderlige Let­
sindighed som du viser.

P a l m .  J eg  rroer n etop , at det mod­
satte var en Fejl. H ar jeg som du troer sexten 
Kjerester, saa maa jeg vcere en ryggeslos N a r ;  
men sexten Kjerester og sexten Kjerligheder ere 
to gandske forskjellige T in g , og sexten alvorlige  
Kierligheder og sexten ubetydelige Forelskelser er 
atter forskjelligt. D e  sidste kan dog vel ingen 
forlange at jeg skal betragte fra en alvorlig  
S id e .

L u n d  b o r g .  Kjerlighed er en meget a l­
vorlig S a g ; det er modbydeligt at see den be­
handles med Fjas og Letsindighed.

P a l m -  D u  gjer mig U ret, Lundborg. 
Oen simple B ehag jeg finder i et elskværdigt 
Fruentim mer, eller Forelskelse, er jo ingen Kjer-



lig h ed , lkgesaa lidet som Len B e h a g , eller For­
elskelse jeg seler ved Udsigten fra N ig i ,  eller f  
V andfaldet ved T ivo li. H ar jeg ta lt noget 
flygtigt om K jerlighed, saa er det kun a f den 
O vergivenhed, som du veed er mig naturlig, og 
som du ikke burde miskjende.

L u n d  b o r g .  M en  er din pludselige Kjer­
lighed til M arie  ikke letsindig. D en lader dog 
t il  at have angrebet dig sicrrkere end V andfal­
det ved T ivo li.

P a l m -  M inuter ere undertiden A ar. J e g  
saae M arie ved hendes syge Faders S e n g  og 
hun behagede m ig.

L u n d  b o r g .  M en hvorledes har du no­
gensinde kunnet glemme hende? Cr det La ikke 
heller letsindigt?

P a l m .  G lem t M arie! har jeg glemt M m  
rie? Glemm er jeg hende nu?

L u n d  b o r g .  Hun har i det mindste troet, 
at hun var fortovet med dig.

P a l m -  Forlovet med m ig! naar?
L u n d  b o r  g. M edens du var borte.
P a l m .  Forlovet med m ig! jeg forlovet 

med M arie! lad mig sre! jeg har rigtig nok 
vceret forelsket i ,  det er at sige, jeg har fun­
der B ehag i adskillige M a r ier , men ikke i M a ­
rie Norbek for nu. D e t maa da have vcerek 
forbandet tidlig. —  Him m el og J o r d , jeg troet



bn har N e t;  ja v ist, du har N e t ,  du har N e t;  
jeg er forlovet med M arie  fra B arnsbeeu af.

Lu ud b o r g .  D u  vil da ikke ncrgte, a t o m  
denne Forlovelse var barnagtig, og ubesindig, faa  
reber det dog stor Letsindighed, at du ikke engang 
kunde mindes den. O g M arie  har vel Aarsag til 
at vcrre stedt.

P a l m .  N ei vist ikke. D e t maae tvertimod 
smigre hende, at det staaer i hendes M a g t at vcekke 
den famme Felelse saa tidt hun v il. M en  erM ar  
rie virkelig stedt?

L u n d b o r g .  D et er jo gandffe n a tu r lig t, 
at en P ig e ,  som med saa megen Troskab vedlige­
holder sin fersie Kjerlighed, maae finde sig yderlig 
fornoermet, naar hun opdager at hendes formeente 
Elsker for lcenge siden har glemt hende.

P a l m .  H er lig t, fortresseligt! J eg  har op- 
naaet min Hensigt.

L u n d b o r g .  V ar  det din Hensigt at for­
nærme M arie?

P a l m .  O  min kjere Fcetter, jeg erindrer 
ret godt min Forlovelse- M en jeg tilstaaer, at jeg 
ikke vidste hvad jeg ffulde tcrnke derom- J e g  an- 
saae den for barnagtig, som den var. Im id ler­
tid kunde det forste Indtryk aldrig udflettes hos  
m ig- J e g  frygter, at M arie selv har glemt denne 
B arnestreg . M en nu da min paatagne Forglem ­
melse min Letsindighed og mine formeente Kjerlig-



heder forncerms hende, saa erindrer hun d en , 
saa seer jeg ar hun elsker m ig , og ar jeg er ube­
skrivelig lykkelig. Lob Fcetter,  faae far paa hen­
d e , fortcel hende den hele Sam nrenhseng, lob, du 
t il den S id e ,  jeg gaaer ril de n , skynd dig, ffynd  
dig!
(Han skyder Lundborg ud til den ene S id e ,  han ganer selv til 

iden anden, hvor han isber Tbsgcr overende.)

Tolvte Optrin.
D e  F o r r i g e .  T h s g e r .  P e t e r .

P a l m -  O m  Forladelse kjere S v o g e r  T hs- 
g e r ! jeg ssgte D eres Svsterdatter.

T h s  g e r .  O g fandt desvcrrre m ig !
P a l m -  Lille Peter ! see til dn kan hjelpe 

ham  o p , jeg har ingen T iid .
tgaacr.)

Trettende Optrin-
L u n d  b o r g .  T h o g e r .  P e t e r .

T h s  g e r .  J a  P e ter ,  det er smukt at du unr 
derretter mig om din M oders Forser, og din F a ­
der vil ogsaa vcrre fornojet med dig derfor. J eg



kan nu ikke faae nogen i T ale  h er , siden her er 
saa m ange. M en jeg stal nok passe hvad der sta l 
g jsres. S e e  til du kan faae at vide, naar Kudsken 
faaer Ordre til at spoende fo r ,  og lad m ig saa 
strax vide det.

P e t e r .  J a  O nkel,  det stal jeg.
(gaaer.)

Fjortende Optrin-
L u n d b o r g .  T h o g e r .

T h e g e r .  H r. Lundborg! er D e  der. D e t  
2 er mig meget kjert, jeg har i dette Hjeblik opdaget
„ en ubehagelig S a g .  D e  er min S v o g e r s  V en ,
U jeg vil spsrge D em  til R a a d s. M in  S v igerin d e  
>0 vil reise hemmelig bort med H r. A sdal.

L u n d b o r g .  D e  scrtter mig i yderste For- 
>u undring. D e t er ikke to Tim er siden min Kone
-r talte med hende, og da havde hun ikke denne P la n ,

det forsikkrer jeg
T h s g e r .  D e t  er ikke en halv Tim e siden 

lg hun gjorde endelig Aftale med A sdal derom , og  
den sunde Fornuft siger, at det sidste m aa v«re det 

^  rigtige.
L u n d b o r g .  J eg  bor ikke modsige D eres Forr 

fikkring,  endffjsnt jeg har Umage ved at tr-e  den.
F



M it R aad er ar D e  holder Hje med hendes S k rid t, 
og giver mig sirax E fterretn ing, om D e opdager 
noget-

T h o  g e r .  D e t  var m aaffee bedst at qvcrle 
P lanen  i Fodselen , for at forebygge Opsigt.

L u n d b o  r g. D e t forstaaer sig, at hendes Henr 
sigt m aa standses. M en ffulde hun virkelig gribe 
til saa forvilder et S k r id t , saa bor hnn fole og 
fole dybt, hvor urigtigt hun handler. Derfor troer 
jeg det var bedst at overaffe hende i Udforelsen selv. 
D e t vil gjore starkere Indtryk. —  Hele S e lffa b e t  
kom m er, vi kan ikke tale videre derom nu. G iv  
mi g ,  som s a g t . Underretning strax.

T h o g e r -  D e  kan forlade D em  derpaa. 
J e g  har allerede gjort Anstalt.

Femtende Optrin.
D e  F o r r i g e .  F r u e  L u n d b o r g .  F r u e  
N o r b e k -  M a r i e .  L o t t e .  A s d a l .  
P a l m .  P e t e r .  H a n n e .  J u l i e .  F r a n d s .

L u n d b o r g s  T j e n e r .

(Medens Lotte, Hanne og Julie ordne Højtideligheden, gaaer 
Peter omkring og uddeler Cremptarer af en Cantate.)

(l li li (tager Lundborg ved Haandcn.) A l l

pa vare saa god at komme herind med m ig.



(Hnn leder ham ind i Lovhytten.)
. «

P a p a  at scette D em .
I  n l i  o (kager Frue Lundborg ved Haanden.) S o d d

M a m a , vil M am a vcere saa artig at gaae med
M i g -  (Leder hende ind i Lsvhyttcn.) V ik k  s a a  A0 l) ,

at swtte D em .
o o t t o« (Arrangerer de ovrigepaaBcenken foran L»v» 

hytten.)
(Blader L Cantaten. Til  Frue Norbek:)

Tyvekoster og Hjemmegjort!
F r. N o r b e k .  D e  forste m aae bode paa det 

sidste.
P a l m  (til Peter.) J e g  horer, lille N orbek, 

at denne Cantate er a f D em . D en er ret vakker.
P e t e r  (giver sig Airs.) D e t  er kun Hastvcerk, 

H r. P a lm .
( F r a n d s  og L n n d b o r g s  T j e n e r  staae ved en Nodestol 
paa den ene Side af Lovhytten, den forste med en Ctarinet, 

den anden mcd en Biolin, de accompagnere.)

( L o t t e ,  H a n n e  og J u l i e  staae foran Indgangen kil Ls-r
hytten, de synge.)

C h o r.

S e n d ,  H im m el! ned fra Lysets T h ron e  
D in  D a tte r , K jerlighed.
T il N o rd en s iisbelagte  Z on e  
M e d  V a r m e , V e lly s t , Fred.
V red  nd din D y d , dit H e ld , din Lysk 
O g  gyd  din Fryd i hvert vort B r y st!



(UnNbr dekte Chor gaaer forst Julie fra ^exken, lober hen og 
smuler sig i Moderens Skjbd. .jlloget cfcer gjor Hanne deL

sammr.)

^  ̂E t  (hvidster til Peter.)

k t t k  (tager et Papiir fra Lotte, til Palm) ^)i*.

P a lm ! jeg er i den yderste Forlegenhed. Nnkom r 
mer et R ecita tiv ; men Lotte kan ikke udfore det. 
Musiken har angrebet hende for sicerk, hendes 
N erver ere rystede. H vad stal jeg gjore?

P a l m .  O m  D e  ikke vil bie til hendes Fo» 
lelser uddunste, saa synes m ig, at D e kan synge 
D e r e s  R ecitativ  se lv . D e  vil endog kunne declar 
mere det bedre end enhver Anden.

P e t e r .  M e n  a f e n  Forfatter vil det maar 
ffee ansees for ubestedent. V il ikke D e ,  H r. 
P a lm ?

P a l m .  M ed storsie Fornoielse vilde jeg, 
men jeg er desvcerre hcrs efter en Fortiolelse. 
M aaffee  H r. A sd al. —

A s  d a l .  J e g  synge R ecitativer! J a  var 
det a f  O rp h eu s, det kunde jeg overtale mig t i l ,  
men D e r e s ,  Norbek —  N ei.

T h o g e r .  M en  Frands da —  kunde han
ikke?

A s  d a l .  In g e n  kan bedre end h a n , det er 
et sandt Factotum - F ran d s, kom hid, staae der. 
S y n g ,  D e t  er et R ecitativ . G iv  ham P apiret, 
N orb ek , D eres  V ers  er i godeHcrnder- F ran d s!



herer jeg en falsk Totte eller urigtig Accent a f  d ig , 
saa er du ikke lcrnger i min Tjeneste.

P e t e r .  M en kan det Menneske virkelig 
i deklamere et R ecitativ?

A s  d a l .  H a n ! F r a n d s , kan du eller  ikke? 
F r a n d s -  N aar  Herren befaler.
A s  da l .  N u ,  faa giv paa d a !
P  e t er»  (ryster med Hovedet, vg trorkker paa Dkul» 

§ drene.)

. L u n d b o r g s  T j e n e r  (are-mpasnerer).

F r a N d s  (declamerer.)

R e c i t a t i v .
J a !  K jcrlighed! til V erd en s stre P o le r  
D u  breder stolt din milde V celde u d !
D it  demantklare Noseusepter lyner  
I  alles H ierter.
O g  M u lm et svinder, felv ved M id n a ts t id e r /  
K un p a a  dit V ink . —  O g  Lastens Trcelle sittre 
V ed  blot dit N a v n !  E t S tr a a le h a v  a s  D y d '  
D u  feiler i-, hvor S t e v e t s  S e n  opsisker 
S m a a g lo ed er , skabte ved din A ande.
V ed  dig blir to til tre, ja tit til fleece- 
O ' Undervoerk!

A s d a l .  S u p erb !
P e t e r ,  (til Lotte.) Tor jeg nu haabe. D e  vik 

at tage D eres P arti igjen?
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L o t t e .  J o ,  nu er F slelsens M a g t noget 
svcekket.

F r .  L u n d b o r g .  (til Lundborg.) J e g  tcrnker 
v i nu have nok a f  den gode V illie .

L u n d b o r g .  T ilforladeligt—  N n , V o rn , 
nu stal I  have Tak. D e t  er nok for den G ang.

P e t e r .  V il  de ikke hore B ravour Arien?
L u n d b o r g .  N e i, lad o s  gjemme den til eu 

anden Gang.1
H a n n e .  P a p a  m aa ikke staae op endnu, vi 

ere ikke fcerdige.
L u n d b o r g .  Ikke det?
H a n n e .  N e i, P ap a  stal have denne K rands.
L u n d b o r g .  H vorfor stal jeg have den, lille  

H anne?
H a n n e -  J o  den stal sode P ap a  have, fordi 

han holder saa meget a f  sode M a m a , og fordi 
han- er saa god imod mig og J u lie  og Lotte-

J u l i e  (til Fnie Lundborg.) A g  denne A rands
stal ssde M am a h a v e , fordi hun holder saa m eget 
a f  ssde P a p a , og fordi hun er saa god imod m ig .

L u n d b o r g .  T a k , lille Hanne!
F r .  L u n d b o r g .  T a k , lille J u lie .
H a n n e .  M en P a p a  stal have den paa H o­

vedet-
L u n d b o r g .  N u ,  lille H anne, saa siet deu 

da paa.
H a n n e .  J e g  kan jo ikke naae»



L u n d b o r g  (lester Hanne op.)

F  r. L u n d b o r g  (lofter Julie op.)

(Dcekket falder.)

. Fjerde Optog. ,
,

O^orbeks H u u s .

Forste Optrin. .
F r a n d s .  Lise.  (siden) N o r b e k .

F r a n d s .  G od D a g ,  lille Lise. (Her 
er jeg.

Li s e .  J e g  har ikke ventet ham.
F r a n d s -  S a n d t  at s ig e , saa segte jeg 

ikke heller hende.
L i s e .  Hvem da?
F r a n d s .  J eg  segte —  hvem da! hvor 

hun ogfaa kan fritte! jeg segle —  min Herre.
L o r t e .  J eg  syntes han gjorde bedre i, at 

soge ham d er , hvor han veed han e r , nemlig 
til Lundborgs.



F r a n d s .  J a ,  det veed jeg ret godt. 
J e g  soger ham ikke heller her; jeg soger ham  
der hvor han e r , hvilket rigtig nok er det ret­
teste, som hun siger. M in  Vej faldt her igjen- 
riem.

L is e . D e t  er nok en O m vej.
F r a n d s .  J e g  gaaer aldrig den korteste 

V ej; det seer faa dovent u d , og som man var  
bange for hvert S k rid t man stal gaae.

Li s e .  D e t  kalder jeg Tjenesiiver.
F r a n d s .  J a  det m aa hun nok sige. 

M en  stig m ig , hvor er H r. Norbek bleven af?  
H a n  er jo ikke ved S tad sen  hos Lundborgs.

Li s e .  J a ,  G ud bedre! han kommer a l­
drig der mere!

F r a n d s .  H vorfor ikke.
L i s e .  H an er dod.
F r a n d s -  D o d ,  Pokker heller! naar?
Li se .  For eu halv Tim e siden. J eg  sagr 

de det nok. D e t  var rigtig V arsel jeg h erte , 
stjondt de alle lye a f m ig.

F r a n d s .  M en  er han virkelig dod?
L i se. D octoren forlod ham i dette Hjeblik, 

og erklcerede, at det ikke var til nogen N ytte , at 
han blev her lcrngere.

F r a n d s .  H an kunde maastee ikke gjsre 
ham  mere dod end han var. M en hvad dode den 
siakksts M and af?



L ise . Aa Herre G u d ! det var a f W rgrelse  
vver Fruen. M en D octoren sagde, ar der var  
en asenff S te en  i S p ille t  m ed ,  og forordnede 
ham  tre Lod Opium og tre P otter  S p en d ru p s  
A qvavit at drikke paa een G ang.

F r a n d s .  H ille S k a m ! det var dog en t il­
strækkelig D o sis . J a ,  lille Lise! seer h u n , saar 
ledes gaaer det. Liv og D od  staaer i Skjebnens 
H a a n d , og naar Livet hsrer op —  for dse ffa l 
vi dog a lle , saa gjelder d et, om vores M oralitet 
er stegen saa hsjt i V ejret, at Livet kan holde op, 
o s  selv og andre til F ornsjelse, naar Hundrede 
og Eet er ude. M an ge flere saadanne B etragtt 
ninger giver Liv og D sd  Anledning til. M en  
m it B a rn ! har hun ikke en lille Flaske V i in ,  for 
at drikke den salig H erres Velgaaende?

Li s e .  D er er nok i Kjelderen. M en jeg tor 
ikke gaae derned. J eg  er saa bange for S p sg e lr  
ser , nu da der er dsde Folk i Huset.

F r a n d s .  S n a k ! S p sg elser  i en Viinkjelr 
der! drikke Spogelser V i in ,  saa blive de jo til 
Mennesker.

Li s e .  V il han ikke fslge med m ig?
F r a n d s .  N e j ,  m it B a r n ;  jeg vi! blive 

her for at anstille sorgelige B etragtn in ger , inden 
jeg faaer V in e n , thi da bliver det for sildig. 
G aae hun kun. H un er gandske sikker. M e n ,
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det er sandt; veed Fruen ikke, at hendes M and  
er dod?

Li s e .  D er  er B u d  henne hos Lundborgs. 
H un kommer nok strax.

F r a n d s .  J a  m it B a r n ; det gjor hun vist. 
S k yn d  sig derfor med V in e n , at jeg kan blive 
fcerdig inden hun kommer. J eg  vilde n o d ig , a t  
hun ffulde see mig sidde her og drikke; hun kunde 
jo rcrnke, at jeg ingen D eel tog i den alm indelige 
S o r g .

L i s e  (gaaer.)

F r a n d s .  N u  F ra n d s ,  nu gjelder d e t! her 
er en forbandet O m stændighed, som min Herre 
ikke tog sig i Agt for. D e t er rigtig nok et reent 
L aan , men S p o rg sm a a l e r , om en dod M and  
kan see lige saa dybt i Tingen som en levende- 
Kanffee den dode H r. Norbek ikke vil finde sig i 
n o g et, som den levende Hr- Norbek aldrig havde 
brudt sig om. O g ,  o v era lt, gaaer det an at 
laane noget a f en D o d ?  D o g ,  det m aae min 
Herre forstaae, det er hans egen S a g ;  jeg har 
givet ham mit M reso rd . En dum S tr e g  bliver 
det nok a ltid ; det er derfor bedst at udfore den
med S logffab- (Han ganer til Doren og lytter) H idtil 
gik det godt. (Tager en oiogle frem.) D e t har dog
vceret en stor M a n d , der opfandt N ogler! hvor­
ledes ffulde man ellers faae de mange Laase lukte 
s o , som Verden vrim ler af.



N o r b e k «  (kommer ind.) -

F r a n d s  (nabner Skatollet.) Lad os nu see o s  
for. D en  nederste Skuffe paa venstre H aand, to 
Pakker, benene  ro d , den anden so rt, r ig tig t!  
M in  Herre har gode S p io n er . H ille S k a m ,  hvor 
Folk kan tage Feil. O m  nu nogen saae m ig, vilde 
han firax icenke, der staaer den W sel og sijeler. 
J o  mcend! N u  skal du see, at nogen stjeler imod
fin Villje« (putter Pakkerne i Lommen.) N u  er da min
H erres HErinde roglet. J e g  er dog nysgjerrig  
for at vide, hvad flere gode T ing her findes- (takker
en anden Skuffe ud ) Nok en Pakke. T i N igsdaler
Begyndelsen er g o d , t i ,  t i ,  t i ,  —  lutter Tiere. 
Lille F ra n d s! det var som til dig. —  M en  er det 
ogsaa imod min V illie?  N e i. —  M en om H r. 
Norbek nu saae mig tage de andre Pakker, saa 
var han vist bleven vreed, og havde godvillig sagt t 
la g  denne m ed, din S ly n g e l, hvorpaa der da ikke 
var andet at svare end (stikker Pakkeri Lommen) H r. 
N orbek, han er saavist alt for g o d , det er for —^

N o r b e k  (griber Frands i Skuldrene.) D in  Tyr
vekncegt. -

F r a n d s  (slider sig lo s ,  og stirrer yderst forfkr«k» 
ket paa Jlorbek.)

N o r b e k .  D in  S p itsb u b .
F r a n d s .  A a ,  salig H r. N orbek, det var  

imod urin V illie .
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N o r b e k  (gaaer ester ham.) P a a  Hjeblikket
hid med det du stjal.

F r a n d s .  Aa salig H r. Norbek —  det var 
til min Herre —  det var imod min V illie , a tM o  
ralileten steeg.

N o r b e k .  S t il le r  den Skurk fig gal an .
F r a n d s  (faaer M od.) J eg  er hverken bange

for dig du fule Aand eller for al Verdsens D ievel- 
ssab.

N o r b e k .  D u  skal faae en Ulykke.
F r a n d s .  V iig !  du kan intet Ondt gjore 

rnig. J e g  gaaer i min H erres TErinde.
N o r b e k .  P a a  Hjeblikket hid med Juvelerne  

og  Sm ykkerne.
F r a n d s .  Er det nu Tiid for dig at toenke 

paa Forfængelighed og jordisk P yn t. Lad din D y d  
vcere dit Sm ykke.

N o r b e k .  O g Pengene du tog.
F r a n d s .  H vad v il et S p eg e lfe  med de 

faa  S k illin g er?
N o r b e k .  Skjelder du mig ud oven i kjsbet? 

Er jeg et S p ogelse?
F r a n d s .  J a  vist er du. D u  er jo dsd»
N o r b e k .  Er jeg ded.
F r a n d s .  J a  vist er du, og du gaaer igjen. 

H vor det fule Pak kan stille stg taabeligt an
N o r b e k  (faner fat paa ham.) S t i l  du dig kun



gal an. J eg  fla l kurere dig. H o lla ! Er der no­
gen! kom ind.

F r a n d s  (slider sig los.) H vad , har han flere 
D jevle i V aghaanden , saa m aa da Fanden lcenr 
gere stole paa stn retfærdige S a g .

(l^ber ud.)

Andet Optrin.
T h s g e r .  N o r b e k .

T h s g e r .  H vad er paa fserde, S v o g e r ?  
har du faaet et nyt A nfald?

N o r b e k .  J e g  er besijaalet,  ud og see du 
faaer ham fat.

T h s g e r .  H vem ?
N o r b e k .  Sk ynd  d ig . S v o g e r ,  som jeg 

kom ind stod han ved Skatollet og tog alle J u v e ­
lerne og Pengene. Ud efter h am ,  efter ham.

T h s g e r .  Efter h v em , efter hvem ?
N o r b e k .  Efter ham, Asdals Tjener.
T h s g e r .  H a  —  Rejsepenge. J e g  stal nok 

faae ham fat.
(Begge gane-)

Tredie Optrin-
§ l fe (med »n Frafls.) F r a n d s .

L i f e .  H vor mon han nn er bleven a^?
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F r a n d s .  For F anden, den D e r  var tukr 
ket. H vorledes kommer jeg ud. Lise! er hun oer. 
D e t  m aae hun nok sige, at Herren er d sd , han 
gaaer allerede igjen.

Li se-  H an har dog vel intet seet F r a n d s !
F r a n d s .  J o  desvoerre, jeg har seet nok. 

N et som jeg siod og anstillede B etragtninger, sieeg 
han op a f G ulvet lige for mine H jne, og brslte 
og ftjendte saa forfærdelig.

Li s e -  V evar os! H an vilde vist have fat 
paa Fruen.

F r a n d s .  M aaskee. M en det lod til, at han 
vilde tage til takke med den forste den bedste, for 
det var med stor N s d , at jeg slap. B an ge er jeg 
jnst ikke, men jeg vilde dog gjerne bort.

Li se .  G aae da derigjennem, der er ingen 
uden m aaffee hans S v o g e r , og hos ham gjsrh an  
ingen Speetakler.

F r a n d s .  H a n s S v o g e r ! H un m aae troe, 
det er to Alen af eet Stykke.

Li se .  D er  er nogen derinde.
F r a n d s .  H v a d ! kommer der nogen. Hvor  

fta l jeg flippe ud?
L i s e .  G aae ind der da.
F r a n d s -  D er er jo Gangen til Sovekam ret.
Li s e .  J a ,  men han maae gaae ud a f den 

fsrste Dior paa venstre H a a n d , den vender ud til
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den store Trappe. M en  p a s vel paa.  ̂ Horste 
D o r  paa venstre-

F r a n d s .  G odt.
(gaaer,)

s

Fierdt Optrin.
F r u e  N o r b e k .  Lund borg.  F r u e  

L u n d b o r g .  M a r i e .  P e t e r .  Lise.

F  r. N o r b e k .  Er min M and dod?
Li s e .  Ak ja F ru e , han er desværre dod. 

J e g  icenkte nok at det Varsel jeg hsrte var for ham.
Fr. N o r b e k .  D et tossede S n a k ! hvoraf 

veed hnn at han er d.od.
Li s e .  D octoren forlod ham n y lig , og han  

sagde det.
-  M a r i e .  M en min G ud, han var jo gandske 

k vel, da vi gik, det er ikke timeligt. H vorfor har 
l hun ikke sendt B u d  efter os for.

Li s e .  J eg  sendte B u d  idet H jeblik,Doetoren  
!  ̂ gik. H an dsde saa pludselig.

F r .  L u n d  b o r g .  Gode A m a lia , det er 
k v  vist en Besvim else.

L u n d b o r g .  D e t er neppe an d et, hvor er 
t han?

Li s e .  I  Sovekam ret.

§
-s'



L u n d b o r g .  Lad o s  gaae derind.
(De gaae alle ud.)

Femte Optrin.
S o v ek a m ret.

F r u e  N o r b e k .  Lund borg .  F r u e  
L u n d b o r g .  M a r i e .  P e t e r .  F r a n d s .

L N N d b  0 r g »  (Ganer til Sengen og trcrkkcr Gardi«

net tilside.) H vad er der? her er han ikke, hverken 
dsd eller levende.

F r .  L u n d b o r g ,  D en  P ige  er jo reent for­
styrret.

F r .  N o r b e k .  D et er besynderligt.
F r .  L u n d b o r g .  I  det mindste er det dog 

et godt T egn, at han ikke er her. M aaffee  han —  
jeg synes noget rsrer sig i S en g en .

M a r i e .  O  det er vist ham. H an sover 
m aaffee.

F  r. N o r b e k .  P e te r , see om han er der. 
P e t e r .  J e g  bryder ikke Roligheden, hvor den 

TEdle hviler.
L n n d b o r g .  J e g  m aae dog vove at van­

hellige deN, (Eaaer til Sengen med Marie. L»fter Tep-



F r a n d s -  (kommer tilsyns, skriger) Laan l tre-
die Leed, M oralitet paa tredie H aand.

L u n d b o r g .  Er det den AZdle, der hviler 
her! —  H vad i al Verden bestiller du her?

F r a n d s  (kommer op af Sengen.) J eg  bestiller
faamcend ingen T ing . —  H ar naadige Herre 
-lsers noget at befale.

L u n d b o r g .  H vorledes er du kommet i 
denne S e n g ?

F r a n d s .  I  denne S e n g !  —  var jeg v ir ­
kelig i denne S e n g ?

F r. N o r b e k .  M enneffet er jo fra sine 
S an d ser.

L u n d  b o r g .  H an er nok snarere beffjenr 
ket.

F r a n d s .  Veffjenket! —  ja ,  det troer 
jeg —  O m  nu saa v a r ,  kan jeg da gaae?

L n n d b o r g .  J ^  gjerne, jo for, jo hellere. 
M en jeg vilde du forsi flulde gjore Nede for det 
jeg spurgte om.

F r a n d s  (stiller sig lidt befljenket an.) J a ,  med
H errens gunstige Forlov at sige, naar m an, som 
Herren selv siger, er beffienker, saa er det ikke 
saa let at gisre N ed e , som Herren troer, det 
er langt lettere at komme i en Nede-

P e t e r .  D en  uforffammede Karl lcegger 
sig i min Faders S e n g  for at sove sin R u u s ud. 

F r a n d s .  J a ,  min unge H erre, det sor-
G



sicmcr D e  D em  endnu ikke paa- N aar  man som 
Herren selv siger —  at sige, naar man fsrst er 
beskjenket, ja saa er der ingen Persons Anseel­
se —  nem lig imellem S e n g e ,  at sige, altsam ­
men med F o r lo v , om det saa var P aven s i
R om -

F r. N o r b c k .  H ar han ikke seet min M a n d ?
F r a n d s .  Her i S en gen  kan jeg jnsi ikke 

sige, med Fruens Tilladelse. Forresten kroer jeg 
nok, at jeg har havt den TEre at see ham —  
det er at sige, altsammen paa en god og hoflig 
M aad e - -  det forstaaer sig jo selv-

L u n d  b o r g .  G aae sin Vej.
F r a n d s -  M ed allerstorste Fornojelse.

(gaurr.)

L u n d b o r g .  D enne S a m ta le  gav os just 
ikke meget Lys.

F r .  L u n d  b o r g .  D et er paa ingen M a a ­
de rim eligt at han er dsd. H an maae vcrre 
gaaet ud. Lise har vist hsrt Fejl.

M a r i e -  J e g  v il see efter ham i alle V æ ­
relser.

F r. N o r b e k .  O g jeg i H auge«.
F r .  L u n d b o r g .  M en maaskee han er 

gaaet hjem til V o res.
P e t e r .  D er vil jeg gaae hen.
L u n d b o r g .  S a a  vil min Kone og jeg op­

holde os her et Sjeblik, inden vi gaae hjem.
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Siette Optrin.
Lund borg.  Fr. Lund  bor g .

L u n d b o r g .  Skulde Norbek virkelig vcere
d sd , saa m aa man tilstaae, at han har valgt et 
meget ufejlbart M iddel til at forsone sig med sin 
Kone.

F r. L u n d b o r  g. J eg  beklager dem begge 
inderlig. M an  finder ikke let et P a r  ZEgtefolk 
der saa haarnakkent arbejde mod deres egen Lykr 
salighed. O g der gjor mig ondt, at vi ikke for 

l lcrnge siden have gjort os Umage for at bringe 
i dem til mere Rim elighed med hverandre.

L u n d  b o r  g. M e n , gode Lovise, det er et 
t vanskeligt og ubehageligt Arbejde, at blande sig i
» andres huslige Liv. Im id lertid  bebrejder jeg m ig
, nu selv denne Delicatesse, da jeg indseer, at Nor«
l beks S v o g er  har vieret en meget uheldig tredie
r M a n d , som imod sin V illie  har gjort ondt vcrrre.

Fr. Lu n d  b o r g .  U paatvivleligl h a n sP a r-  
1 tisthed for Norbek har paadraget ham Fr. N or-
z beks H ad; og hans utidige S p o t  og evindelige
? J a g t  efter kold sund Fornuft har berovet ham al
§ Agtelse og Indsiydelse hos Norbek.

L u n d b o r g .  D esuden gjsr hans iiskolde 
Z. Hjerte ham »stikket tit saadan M cegling , der udr 
; krrrver ligesaavel Zolelse soin Fiinhed. For naer-

G  2



IOO

vortende Tiid ere hastige M idler nsdvendige. J e g  
veed med V ish e d , at hun har den P la n  hemme­
lig  a t forlade sin M an d .

F r. L u n d b o r g .  F o r H im le n sS k y ld , kjere 
Lundborg, lad os forebygge dette forargelige og 
Ulykkelige S k rid t.

L u n d b o r g .  D e t  har jeg ogsaa besluttet. 
M en  vi ville forst soge at tilvejebringe et Forliig  
imellem hende og hendes M a n d , som af sig selv 
m aa standse hendes P la n .

F r . L u n d b o r  g. J e g  tilstaaer, at jeg lcrnge 
har havt en hemmelig Frygt for et overilet S k rid t  
fra hendes S id e . H un er ikke ond; men hun er 
forvildet ved hendes M a n d s Ubetænksomhed og 
P lu m p h ed , maaskee ogsaa ved hendes Fortrolig­
hed til A sdal.

L u n d b o r g .  A sd al er sikkerlig en fand LEg- 
- teffabsdjcrvel; hans Hoved er to m t; hans Hjerte 

fordcervet,  hans S m a g  flet. M en han har en 
F ern is a f Levem aade, en S k a l a f forskruet E le­
gance ,  som tillige med Interessen for deres for­
rige Forbindelse, nu gjor ham ydersi farlig for 
hende.

F r. L u n d  b o r g .  Dersom  vi ncrrme os  
hende med Fortrolighed og D eeltagelse, vil hun 
vist finde ham mindre nodvendig. Og jeg haaber 
at det da flkal lykkes os at stemme hende og hen­
des M an d  til en mildere indbyrdes T on e, som i



det mindste vil gjsre deres Liv taaleligt. A t Nor« 
bek er dsd kan jeg ikke iroe.

L u n d b o r g .  J eg  ikke heller; og jeg haaber 
vi snart kunne faae V ished derom ; thi der kom­
mer han selv.

Syvende Optrim
N o r b e k .  D e  F o r r i g e .

L u n d  b o r g .  W n  kjere N a b o ! D e  m aae  
ikke tage mig det ilde op; men jeg finder det me-- 

- gel uartigt a f D e m , at D e  gaaer D eres V e j , i 
det Ljeblik, da D eres Venner forsamle fig for a t  
bevise D em  den fidste Tjeneste.

N o r b e k .  D en  fidste Tjeneste! hvad skulde 
det vcere?

L u u d b o r g .  A t begrave D em .
N o r b e k .  B e g r a v em ig ! skal jeg begraves?
L u n d b o r g .  D e t  er d.er ingen S p sr g sr  

m aal vm. D e t er jo almindelig Skik og B ru g .
N  o r be k .  Hvorfor skal jeg begraves?
L n n d b o r g .  D et er besynderligt, at man 

skal underrette D em  derom. D e  er jo dsd«
N o r b e k . .  Er jeg dsd?
L u n d b o r g .  Veed D e  ikke det?
N o r b e k .  H vorledes skulde jeg vide det?



L u n d b o r g .  D er  er jo hyrf Varsel for 
D e m ;  Doctoren har erklæret Deur for dod; D e ­
res Gjenfcrrd have vi selv seet i D eres S e n g .
K an man ikke efter saadanne Omstændigheder ber 
grave D e m , saa bsr ingen begraves.

N o r b e k .  N a b o e ! det gjsr mig ondt, at jeg 
ikke er oplagt til at sinde S m a g  i S p s g .  Vaer 
derfor saa god at tale alvorligt.

L u n d b o r g .  M in  gamle V e n ,  det er mig 
meget kjert, at D e  i egen Person gjendriver det 

, R y g te , at D e  er dsd. H vad der har giver An- 
 ̂ ledning d ertil, veed jeg ikke, men R ygtet er al­

m indeligt, og deres hele Fam ilie er i Uroe.
N o r b e k .  J e g  mcerker, at man har holdt 

! m ig for dod. J e g  var endog selv V itterligheds­
mand ved en meget lovstridig Skifteforretning  
ester m ig , som jeg dog til al Lykke fik standset.

Fr- L u n d b o r g .  M en hvad er Anledning 
til al den Forvirrelse?

N o r b e k .  Anledningen dertil var at jeg 
z blev pludselig syg , og Anledningen dertil veed
Z Lundborg; det er ikke virrdt at tale om. D en
d nye unge Dockor gjorde S a g e n  saa fa r lig , at

F jeg blev heed om Hovedet- I  Ferstningen troede
h a n , at min S y g d o m  v a r , om jeg husker ret, en 

K sihenisk Asihenie; men siden kom han under Vejr
s! - me d , at det var en asthenistk S th en ie . H an un­

derrettede mig om , at Sundhed bestaaer a f  siirr
c

. j
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sindstyve Lodder, og at jeg kun havde tyve. For  
nu at erstatte de manglende kredsmdstyve siknlde 
jeg drikke Aqvavi t ,  hvoraf Potten blev beregnet 
til tyve Sundhedslodder med mere saadaut. J eg  
blev soviiig over denne S n a k , og for at blive ham  
qvir, lod jeg som jeg sov. D ette misforstod han, 
gik sin V e j ,  og jeg horte at han fortalte Lise at 
jeg var dev-

L u n d b o r g .  M in  gode V e n ; siden D e  nu 
har alle D eres Sundhedslodder complette vil vi 
gaae for at opsoge D eres Kone og B o rn , som ere 
bekymrede for D eres Skyld-

Me gaae alle.)

Ottende Optrin.
D et forrige Vrcrelfe i Norbeks H u n s.

F r . N o r b e k .  A s d a l .

Fr> Ar o r b e k  (kommer ind; strax csicr Asdnl.)
A s d a l .  M in N a a d ig e ! hvilken selsomHcrnr 

delse! Tillad at jeg lilsidesoelter Cerem onier, og 
betragter den i sit rette Lys.

Fr. N o r b e  k- J eg  forsiaaer D em - M en  
jeg betragter den fra en gandffe anden S id e .

A s d a l -  S o m  Fuglen i uventet Frihed
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kjender D e  endnu ikke D eres  Vcerd. D eres Venr 
ners Gloede kan D e dog ikke m istyde.

F r. N o r b e k .  J e g  haaber at mine Venner 
aldrig ville gloede sig paa mine V eg n e , uden naar 
jeg selv finder Anledning til at dele deres Gloede.

A s d a l .  Finder D e  ingen Anledning til 
Gloede nu? H ar Norbek ikke fornyet sit Bekjendtr. 
skab med salig B irg itte?

F r .  N o r b e k .  A sd a l! jeg ynder virkelig 
ikke dette S p ro g  i ncrrvoerende Hjeblik.

A s d a l .  D eeltagelsens V arm e brsd ud i 
M unterhed. T ilg iv  m ig , min N aad ige l men er 
da Norbek ikke ded?

F r. N o r b e  k. J eg  tvivler meget derpaa: 
men om saa var § vilde det ingen bedrsve mere 
end m ig.

A s d a l .  D e har altid vcrret ophojet over al 
min Beundring. N u  overstiger D e min meest anr 
sircrngte Fatteevne,

Fr- N o r b e  k. For efter D eres M ening at 
gloede mig over min nye F rihed , m aatte jeg voere 
aldeles fri for Bebrejdelse. M in  sidste S a m ta le  
med Norbek berettiger mig ikke dertil. J eg  haa­
ber at han ikke er ded,

A s d a  l. O gsaa jeg havde et H aab. Amar 
l i a ! hvor ulykkeligt at det ikke kan krones med 
sgmme K rands som D e r e s !

Fr. N o r b e k -  J e g  er meget u ro lig ,  og jeg



m aaebede D em  undskylde, at jeg afbryder denne 
S a m t a le ,  som hverken giver m ig L y s , eller R oe. 
V o res  A fta le , seer D e se lv , gaaer ind.

A s d a l .  M en min N a a d ig e ,  jeg sietter at 
Norbek ikke er dsd?

F r . N o r b e k -  D en m aae alligevel gaae ind.
A s d a l .  D eres  V il l ie ,  min N a a d ig e , ffa l 

altid vcere min Lov. Kun beklager jeg , at min 
I v e r  for D eres P la n  har kompromitteret m ig. 
M in  2E re kan lide meget. Tillad mig dette Vink»

F r . N o r b e k .  D et er mig uforstaaeligt. 
D e  har dog ikke vceret uforsigtig nok til at forr 
raade m ig.

A s d a l .  In te t  mindre. V a r  jeg kun selv 
sikker.

F r. N o r b e k .  Kjere A sdal! har D e  ikke 
rebet den se lv , saa er D e  jo gandsike sikker. F or  
M oraliteten a f  D eres Hensigt kan D e  intet bebrej­
de DeNI. (gaacr.)

A s d a l .  Ncesten frygter jeg for at M o ra li­
teten er siegen for hsjt. J eg  tjener mine V enner, 
ligesom B jsrnen i F a b len , med den Forsikjel, at 
jeg selv faaer et S la g  med. H vorledes brmger 
jeg nu de forvorpne Juveler tilbage paa deres for 
rige S te d . D e t maa ffee , enten Norbek er dsd  
eller ikke. Havde jeg kun Frands her. M en n» 
ligger han i Lunden og venter paa m ig.



Niende Optrin.
M  a r i e .  A s d a l .

A s d a ! .  Ah ,  naadige F rsk en ! —  T illad  
at jeg bevidner Dern urin inderlige D eellageise i 
denne rtvenlede Hcrndelse-

, M a r i e .  J eg  er D em  meget forbunden.
A s d a l .  S a a  pludselig at rykkes bort til 

et bedre Liv.
M a r i e .  Et bedreLiv! M ener D e  at hans 

kcerverrende Liv er bedre end det forrige?
A s d a l -  G andffe vist. T h i ,  hvad er vo ­

res Jordklode, naar man ret beseer den ved Lys! 
Ulykkers H u le , Jam m ers M a g a z in , Kumm ers 
Misrbcrnk, Gjenvordighedens Lotteris uden N it ­
ter! D e  smmesie Fslelser nedtraedes under La. 
srens og Fordom m es jernbesiagne Trcrskoe. O  
M a rie! D e kan for en D eel befrie vor Jord  fra 
denne stygge Debreidelse.

M a r i e .  H vad jeg kan tjene vores Jord  i 
gjsr jeg med Fornsjelse.

A s d a l -  O  da. D e  erindre vor sidste S a m ,  
tale. D en  tilbyder D em  et M iddel.

M a r i e .  G jsr den det. J eg  vil spsrge 
min Fader til N a a d s.

A s d a l .  D eres Fader! H an er jo dsd-
M a r i e .  H an er nylig kommen til Ver-



den i'gjen. Hvorfor bevidnede D e  mig for D e ­
res Deeltagelse.

A s d a l .  D en gjaldt hans formeente plud­
selige D o d ,  men nu gjeider den hans nye Liv.

M a r i  e. D eres Deeltagelse er jo som Vi» 
seren paa et Uhr, den peger ril tolv og sex, til 
ni og til tr e , op og ned , frem og tilbage! —  
N u  vel da, stal jeg spsrge m inFader til N a a d s?

A s d a l .  N ei min uaadige Frsken ! det nyt­
ter nuet- Er han, som D e  siger, nylig kommen 
ri! V erden , saa kan han umulig have Erfaren­
hed nok ti! at give noget klogt N aad .

Tiende Optrin.
D e  F o r r i g e .  P a l m .

P a l m -  Froken N orbek, H r. A sd a l! jeg 
har Ordre fra Frue Lundborg at bringe hende 
alle sine Frem m ede, enten dode eller levende. 
O g da hun maae vcrre meget bekymret for D em , 
saa er det nok bedsi. A sd a l, at du skynder dig 
i Forvejen ar berolige hende. Frøkenen vil jeg 
have den 2Ere at ledsage.

A s  d a l .  M eget gjerne (afsides.) jeg havde 
nok Lyst at drille jer lid t , men Frands er mig 
vigtigere.

(gaael.)



Ellevte Optrin.
P a l m .  M a r i e .

P  a ! m. N n  kjere, gode M arie! har Lund- 
borg ikke forklaret den hele msrke T ale?

M a r i e .  Hvilken msrk Tale?
P a l m .  M in  naragtige O pfsrsel.
M a r i e .  D en  har ingen msrk T ale vceret 

for nlig.
P a l m .  D e  m aae endelig tillade mig at 

retfcerdiggjsre mig. J e g  mcrrker, at D e  er for­
try d e lig , og D e  har nogen Aarsag. Troe for 
a ltin g , ikke at vores fsrsie Ungdoms Forbindelse 
er gaaet mig a f  g lem m e, jeg har med uforan­
dret V arm e hcengt derved. M en  den tidlige 
Alder hvori den blev stifter, og det lange M e l­
lemrum af T id , hvori jeg ikke saae D e m , lod 
m ig frygte, at D e  m aaffee havde betragtet den 
med andre S jn e end jeg. For at ffaffe mig V is ­
hed derom besluttede jeg at prove, om D e  med 
Ligegyldighed kunde see den Forglemmelse, hvori 
jeg anstillede mig at have begravet min Ungdoms 
fsrste og mit Livs eneste Kjerlighed; til den En­
de antog jeg en letsindig Charaeteer, og fsrre 
m ig fjantet op.

M a r i e .  Form odentlig for at p r sv e , om  
jeg kunde elffe en Fjante.



P a l m -  O m  nu saa var. En P i g e ,  som 
ikke kan eller vil elske en F ja n te , behsver inree 
videre S k u d sm aal. Kjere, gode M arie , jeg har 
nn forklaret D em  min O pforsel, og min Henr 
sigt. Fortjener end min Opfindelse, intet B ifa ld ,  
saa veed D e  dog nn, at jeg ingenlunde har m nkt 
letsindigt imod D em . D erfor vover jeg ar b e d e . 
D em  at fornye de V a a n d , som saalcenge har 
forener o s .

M a r i e .  Hr. P a lm , m an behsver idelig 
Forklaringer over D em . Er nn alt dette i D e ­
res virkelige Characteer, eller i den paatagne?

P a l m .  Gode M a rie ! har jeg fejlet, saa 
siraffer D e  dog for haardt. For H im lens S k y ld ,  
giv mig nu et alvorligt S v a r .

M a r i e .  J eg  vil betaenke m ig.
P a l m .  V il D e  betamke D em - O ,  kjere, 

gode, sode M arie , saa er jeg det lykkeligste M enr 
neske. D e  vil betoenke D em ! jeg er lykkelig! jeg 
er lykkelig!

Tolvte Optrin.
D e  F o r r i g e .  T h o g e r .  P e t e r .
P a l m .  Kom velsignede S v o g er  T hoger, 

onsk mig til Lykke! D eres Ssfierdarrer har lor 
v e t , at hun vil betsenke sig.



T h s g e r .  D e t  snffer jeg hende selv til 
Lykke med. O g naar D e  engang giver D em  a f  
med Betænkning, saa gratulerer jeg ogsaa D em , 
a f gandffe Hjerte.

P a l m -  Hvilken Iisk jelderl S o d e  M a r ie ,  
vi maae hen til Lnndborgs. J e g  skal fslge D em , 
og D e  ffa! beranke D em  unLerveis-

(N^arre og Palm gacre.)

Trettende Optrin.
T h s g e r .  P c  ker .

T h s g e r .  Lad mig nu see P e te r , at dn 
passer p a a , og lader mig skrap vide naar Kudr 
ffen faaer Ordre fra din M oder ar spande for.

P e t e r .  J o ,  jeg ffa l. Onkel. Kan jeg saa 
haabe at D e  vil ramte paa mig?

T h s g e r .  J a ,  lille P erer , hvad det an- 
ga a er , da er det en flem S a g .

P e t e r .  Kjeresie O nkel, vores Lykke er i 
D eres H aand.

T h s g e r .  H ille ffa m , er den d et, er det 
ogsaa dit A lvor? V il du gifte dig med Lotte?

P e t e r .  J e g  har tilsoeren hende evig Tror 
skab, og jeg er ikke vant til at spsge med Ceder.

T h s g e r . .  D e t  er ogsaa en fa l T ing. M en  
vare dine Ceder ogsaa a f Betydenhed. Lad mig



engang hore hvorledes du bandte. I  Kjerlkg- 
hedssager ere alle Ceder langt fra ikke lige kraf­
tige.

P e t e r .  Kjere O nkel! D e  spotter min Kumr 
mer! jeg bonfalder om D eres  M ellem handling  
hos min F ader, at han giver sit Sam tykke t il  
vores P a g t.

T h o g e r .  V il  I  da gifte jer? O u er jo 
kun sexten A a r , og Lotte ikke engang fjorten.

P e t e r .  Kjere Onkel. Kjerlighed er aldrig  
gammel. D esuden  har jeg lcest i G ergraphien, 
at i Congo gifter man sig i det tiende Aar. 
H vorfor kan jeg da ikke ogsaa, jeg er Vog langt 
tridre?

T h o g e r .  J a  lille P eter, det er en anden 
S a g .  I  Congo boer lutter Hedninger.

P e t e r .  J eg  vil gifte mig med Lotte, om  
jeg saa stal blive Hedning forst.

T h o g e r .  M en , hvad vil I  leve af. Eders 
Forcrldre vil vel ikke just strax give jer noget.

P e t e r -  Kjere O n k el, hvor lidet bchsver 
ikke den sande Kjerlighed.

T h o g e r .  J a ,  ja, men noget stal der dog 
til. O g naar der saa flaaer sig B orn  t i l ,  hvad 
saa?

P e t e r .  Kjere O nkel, hvor stnlde de 
B orn  komme fra?

T h o g e r .  J a ,  det veed ikke jeg.



P e t e r .  V i have gjort vores P lan  og Ver 
regn in g , og vi sinde at vi meget godt kunne 
komme ud. For overordentlige T ilfa ld e have 
vi Nesourser i Mcrngde.

T h s g e r .  I  M crngde! H illestam , hvorle­
des det? Eders Forcrldres P u n ge?

P e t e r .  O  nei. V i ville ingen vcere for­
bundne —  M in  Lotte vil anlcrgge et O pdragel­
se s -In s t itu t  for unge Fruentim m er.

T h s g e r .  N e i ,  v il hun det. I h ,  det er 
faamceud smukt gjort a f  hende. D en  gode T o s!

P e t e r .  O g jeg har Id e e  paa at udgive 
et M aanedskrivt.

T h s g e r -  N e i ,  har du det. I h ,  Let er 
saamcrnd smukt gjort a f  d ig , min gode Drcrng. 
J a ,  ja , det gaaer rigtigt nok a n , iscrr er O p ­
d ragelses-In stitu tet n y ttig t , din Lotte kan jo 
selv gaae deri, og foregaae sine Elever med godt 
Exempel.

P e t e r .  H r. O nkel! D e  tale om min Lotte 
i en besynderlig Tone.

T h s g e r .  N u ,  nu min D rcrng, bliv ikke 
vreed! j a ,  ja , siden jeg seer at Tingen er rime­
l i g ,  saa stal jeg nok fortcrlle din Fader den. —  
P a s  du kun nu flittig paa K u d sten , som jeg 
har bedet dig om.



Femte Optog.
En Lund. M a n  seer e'n K aret i B a g g r u n d e n . 

K udu en  R a sm u s  seeS as og til ved V o g n e n .

Fsrste Optrin. -
A s d a l .  F r a n d s .

A s  d a l .  Hvor kan nu den Frands vcrre? 
Vidste jeg ikke, at han er LErligheden se lv , ned­
stegen fra H im m elen ,  for a l boere mit Liberi, v il­
de jeg vcrre meget urolig. Er du der Frands.' 
hvor bliver du af saaloenge?

F r a n d s .  Saaloeuge H erre! jeg har lag t 
her en god Tid. D esuden  lade vigtige Forret­
ninger sig ikke gjore i en N u f.

A s d a l .  Hvad er det for en V ogn ?
F r a n d s .  D et er Norbeks. J eg  spurgte 

Kudsten, hvor han skulde hen; og han gav mig og- 
saa Underretning.

A s d a l .  Hvad Underretning gav han d ig ?
F r a n d s .  H an underrettede mig o m ,  at 

det ikke kom mig ved.
A s d a l -  N u  F ra n d s! fandt du de to Pakker?
F r a n d s .  J o  jeg gjorde, jeg fandt dem.
A s  d a l -  Fik du dem?

H



F r a n d s .  J o  jeg fik d e m ,  og een i Kjobet. 
A s  d a l .  D e t  var godt;  nu skal du see, at  

dst var et Laau; de stal lwgges paa deres forrige 
P l a d s ;  hvor ere de Pakker?

F r a n d s -  H vor  de ere? D e  to mener D e

A s ' d a l .  J a v i s t ,  de to Pakker; hvor ere de?  
F  r a n d s -  J a , sysrg mig om det.
'-As d a i- tzandt ,L)u rite Patreri ie ,  

ikke Pakkerne? du maa jo v id e ,  hvor de ere- 
F r a n d s- Dersom jeg vidste, hvor de ere, 

saa behovede jeg jv ikke at lade D e m  spsrge faa

A s  d a ?. Hvorfor veed du det ikke? hvad er 
der i Vejen?

F r a n d s - .  J a ,  Hilkcdod, der er saa meget  
i Vejen. Kort at  forkcrlle, jeg har dem ikke hos  
mig.

A s d a l .  Ikke hos dig? hvor ere de da?
F  r a n d s- J a , H erre , jeg kommer nok ti l  

at for la l le  Historien fra forsi til sidst- For det 
forsire, saa gik jeg da ind i S t u e n , -  hvor S k a to l -  
ler stod, eg der fandt jeg Lise- O g  saa fortæller 
hun mig,  a l  Hr. Norbek var dod. D e r  var fkjent, 
tcrnkte jeg ,  cr han dod saa kan du jo sijele saa 
sikkert som i M r a h a m s  Skjed.

A s  d a l .  S k y n d  d i g ,  skynd d ig ,  hvad bli­
ver det til.



F r a n d s .  J o ,  det blev til noget kjsnt. 
Just som jeg havde rogtet D eres A Zrinde,  samt 
et lille eet for mig selv , forte Fanden H r Nor« 
bek op fra de D ode.

A s  d a l -  H r. N orbek, hvad, Norbek! saae 
han dig?

F r a n d  s- O m  han saae m ig. J o  —  kom 
han ikke listende bag paa m ig , som en R e v ,  og 
greb mig i Kardusen. S to d  han ikke saa og ffole« 
rede nrig, som om jeg var den arrigste Kjeltring 
under S o le n .

A s d a  l. H r. Norbek —  fik han Pakkerne?
F r a n d s -  N e j ,  det salte jeg en Pind for. 

J eg  gad ikke staae og hore paa hans skidne M u n d , 
endskjondt jeg nok rroer, at jeg blev ham intet 
skyldig, for jeg ffa! sige H erren, jeg troede ben 
G an g, at Mennesket var bed. N u  da, langt om 
len ge  korn jeg ned i G aarden; der rendte de alle« 
sammen efter mi g;  og saa fik jeg hele Klerefiet 
paa Halsen. D er kom da ogsaa denne al Verdens 
S v o g er  Thor er og han tog de ko Pakker fra mig 
med M a g t; den tredie glemte h a n , som var sert  
nok«

A s d a  l- Fik han Pakkerne?
F r a n d s .  J a ,  han lovede han ffulde nok 

svare ti! dem. —  J eg  ffnlde dog troe . Herre, at 
det er en vederheftig M and.

A s d a l .  D e t  er der ingen T vivl om. D u
H 2



n S

har gjort dine Ting mesterligt. D u  har vel ogsaa 
sagr, ar det var ril m ig.

F r a n d s .  J a ,  det har jeg ; der var faa- 
Lan en S p orgen  og Fritten.

A s d a  l. M en hor F ra n d s; du taler om tre 
Pakker, og du mistede kun t o ,  hvor cr ven tredie.

F r a n d s .  J a ,  den har jeg d a ,  men den 
bserer ikke V and mod de andre.

A s d a l .  Lad m ig faae den. H r Thoger ud­
leverer nok de to.

F r a n d s .  J a  Herre det er en egen S a g .  
D e  to Pakker horte D em  til med N ette; men den 
tredie var jo m in.

A s d a l .  D en  ffa l leveres tilbage. H vad  
N et har du til den mere end til de an d re? Gik 
du ikke m it M riu d e?

F r a n d s .  J a ,  men jeg forrettede et lille 
eet for mig selv med det samme. D e  to Pakker 
laanle jeg til D e m , derfor var det D e r e s ;  ben 
tredie stjal jeg til mig selv , derfor er det min.

A s d a l .  S n ik  S n a k . Kom hid med dem. 
D en  stal leveres tilbage-

F r a n d s .  M en Herre, jeg siger D em , at jeg 
har sijaalet den, og beramk, atHaeleren er lige saa 
god som Srjelerem

A s d a l .  H old din dumme Kjeft.
F r a n d s .  N ej, H erre, D e bor ikke besmit­

te D em  med at have D eel i saadant noget; behold



D e  D eres M oralitet ,  jeg beholder Pakken og lad 
mig saa vcere det S k arn  jeg er.

A s d a l .  D osm er eller Skurk.
F r a n d s .  S k a t jeg lade mig hcenge for 

flet intet?
A s d a l .  Frygt ikke, stoel paa din S a M  

- v ittighed , du cerlige Person.
F r a n d s .  S to le  paa min S am vittigh ed  

Er det nu kommet saa vidt med m ig. S k a m  
der gjer. D a  var jeg brav g a l ! (rober bort.)

A s d a l .  J eg  har ret Lykken med mig. M a ­
rie spotter mig Fruen vil eet Hjeblik rejse, et 
andet Hjeblik vil hun ikke. N u  er jeg i Forle­
genhed med min utidige V enffabsiver. Frands  
har rebet m ig. H vad Pokker skal jeg gjere! ^  
A h! hvad seer jeg! min N aadige!

Andet Optrin.
F r u e  N o r b e k .  A s  dal .

F r .  N o r b e k .  H r. A sd al! —  hvorledes 
kommer D e her?

A s  d a l .  O !  jeg veed ikke selv. T ilfa l­
de —  Uroe! —  M en D eres  Ncervcerelse h er . 
V ognen —  tillad mig at yttre min Forundring.



F r .  N o r b e k .  O  H r. A sda!! D eres For­
undring er grundet. M in  Skjebne vi! ro reD em , 
jeg er fortvivlet. J e g  bliver ikke en D a g  lo n ­
gere hos Norhek. J eg  kan ikke, jeg vil bort.

A s d a l .  D e t ventede jeg , min N aad ige! 
M en  D e  noerede er H a a b / som D eres V en ikke 
burde undertrykke.

F r . N o r b e k .  H vor ulykkelig er jeg ikke? 
D e  veed at jeg havde det Forsat at gjsre a lt, 
hvad der siod i min M a g t, for at,forbedre min 
F orfatning. Frue Lundborg overbeviisie mig om  
at jeg i mange Poster havde Uret. Him len er 
m it V idne, at det var min alvorlige Agt at rette 
mine F eil. Lundborg og hans Kone bragte et 
F orlig  isiand imellem o s ,  hvis Vilkaar jeg paa  
min S id e  visi ubrydelig sikulde have holdt, da 
det gav mig Udsigt til et roligt og taaleligt Liv. 
M en hvor skrækkeligt blev m it H aab skuffet!

A s  d a l -  D e  fremkalder min Vedrovelse- 
D eres Godtroenhed var u tilg iv e lig , m en, jeg 
tilsiaaer de t ,  som Udspring a f et Kdelr Hjerte 
undskyldelig.

Fr. N o r b e k .  Kun kort varede min falske 
R oe. Norbek forlangte en privat S a m ta le  med 
m ig, og i den overgik han sig selv. H an s G rov­
hed og B itterhed overffreed alle Grcrndser. J eg  
fogte paa alke M aader at stille ham tilfreds, men 
forgjeves.



-  A s d a ! .  M in  N a a d ig s  —  ̂ havde D e  L e j ­
ret mig med D e r e s  Fortrolighed,  saa var der fe 
Udfald blevet min S p a a d o m .

F r -  N o r b e k .  D o m  selv, hvad Virkning  
del maatke frembringe hos m i g ,  et Hjeblik efter 
et F o r l i i g ,  som vore godmodige og agrvamdige 
Venner havde tilvejebragt,  og det efter den ai- 
lerfsrfte S a m t a l e ,  hvori jeg veed mig aldeles fri 
for at have givet Norbek Anledning, ril Misforr  
nojelse.

s

A s  d a l -  J e g  havde kunnet forndsee det  ̂
F r .  N o r b e k .  H vad  Haab ska! jeg gjsre 

mig for Fremtiden! jeg har folk d e t ,  jeg soler 
der i sin fulde Styrke-  —  V e n ,  jeg vil ikke, 
jeg vil ikke lamgere vccre er Offer for saa dan 
M ish a n d l in g .  J e g  vil bort. M i n  Beslutning  
er urokkelig.

A s d a l. D e r e s  Beslutning har aldeles mit  
B i f a l d ,  min N aadige .  -

F r -  N o r b e k .  J e g  skylder Lundborg og  
hans  Kone et Forsvar for min Beslutning- J e g  
har givet D e m  det i dette B r e v ,  som D e  vi l  
have den Godhed ak besorge-

A s d a l .  V i l  D e  reise a'lene? M i t  Lovte 
binder mig nu som fo r ,  jeg er til Befa l ing .

F r .  N o r b e k -  D e  seer ar jeg havde i stude 
at reise ailene. Na'sien troer jeg, ar der er der 
rigtigste.



A s  d a l .  In gen lu n d e, min N aadige! Tcenk 
D em  R eisens F a r e r , D eres nedslagne S in d .

F r . N o r b e k .  O  jeg er forvildet —  jeg 
veed ikke, hvad jeg bor gjore —  R e is  med!

A s  d a l  M ed Fornsjelse- Vcrr rolig lad 
Udsigten ti! en behagelig Frenuiid opmuntre D em .

F r. N o r b e k .  V i maae bort —  strax.
A s  d a l -  S tr a x  min N aadige. M en vi 

bor dog forsi sige F arvel. Altsaa (Han bukker-
rundt omkring) Hojtidelige S k y g g er , som saa ofte 
Udbredte en kjolende Luftning for salig B irg itte , 
naar hun i Aftenens tause S tu n d e  vandrede her 
ved sin M ikkels S id e ,  og Arm i Arm med ham  
afhandlede den fortrinligste O m gangsm aade med 
Skinke og O xesteeg, Frue A m alia Norbek er 
E ders Tjenerinde. Hun skal ikke vanhellige Eder 
oftere. Formceld H r. Norbek hendes Hilsen, og 
beed ham vogte sig for at lade hans tredie Ko­
ne hore den anden saa tidt, som hun har m aat- 
tet hore den forsie. Ogsaa min ubekjendle R e­
spekt for den gode Frue B irg itte !

F r . N o r b e k .  Hold op med dette upassen­
de S p o g . Lad os komme bort.

A s  d a l .  Tillader D e  da, min N aodige.
sHcin byder hende Armen, forer hende hen til Kareten, otz .

lukker Dsren



Tredie Optrin.
D e  F o r r i g e .  N o r b e k .

N o r b e k .  (r Dornen.) S e e ,  see, skal Nei» 
sen nu gjelde? J eg  er bange at jeg er til Ulej­
lighed- M en jeg gjor gjerne P la d s .

Ar« N o r b e k »  (Giver et Skrig i det hun seer itloi'
bck.)

A s  d a l .  En besynderlig Hcendelse? J e g  
m aae virkelig sige D e m , H r. N orbek, D e  har 
gjort Fruen gandffe forffrcekket med denne S p s g .

N o r b e k .  Hvad snakker D e om S p e g ?  
D e t  er vel ramme Alvor. Hvem er D e?  E t 
M enneske, som bestyrker en forvildet Kone i sit
G a ls k a b ,  (stiger ud af Vognen )

A s  da l .  J eg  maae virkelig udbede mig at 
om D e  er stedt over noget D e  da vil indklcede 
D eres M isfornejelse i Udtryk, som en M and a f  
M r e  kan vcrre bekiendt at hore paa.

N o r b e k .  H vem  er den H r. M and a f  
ZEre D e  taler om?

A s  d a l .  M ig  selv med D eres Tilladelse. 
N o r b e k .  D e t m aa jeg lide. M e n , D e  

reiser bort med min Kone, og D eres Tjener be« 
stjeler m ig.

A s d a l .  J eg  behever dog vel ikke at gjere 
den Anmærkning, at min Tjeners Handlinger am



gaae ure m^g. —  D e kan jo overlevere ham i 
R en en s Heender.

N o r b e k .  J a  vist kan jeg — det forstemer 
sig. M en  jeg veed bedre-

A s d a l .  J eg  skal aldrig forlange at be- 
dsim ue hvad D e  veed , eller ikke veed, men D e  
m aae tillade mig at have meget ringe Tanker om 
en D sm m ekraft der ikke kan gjsre Forskjel paa  
m in Tjeners Handlinger og mine-

N o r b e k .  Lad os hver beholde vore Tanker. 
H vor gjaldt ellers R eisen? jeg er bange jeg har 
forstyrret den- M en jeg haaber der er ingen 
Sk ade sreet-

A s d a l .  Fruen vilde kjsre en Tunr.
N o r b e k .  En Tunr. Hillemcrnd, en Tunr.
A s  d a l .  J a ,  en T unr. O g hun indseer 

vist den betydelige F e i l ,  at hun ikke har bedet 
om Forlov forst.

N o r b e k .  H un havde faact den snarere 
end hun troer. J eg  m aatte jo vcere glad rit 
at blive hende q v it, ifald jeg var ved min For­
nuft.

A s  d a l .  D et var m aaffee mere end hun 
torde vente. O veralt var D e  vel ikke bleven 
hende q v it , som D e  udtrykker D e m , for en 
T u u rs S k y ld . ^

N o r b e k .  Ikke d et? Hun havde vel isinde !
at komme igjen? !



2 1  s  da l -  Rimejigvris-
N o r b e k .  N im e l ig v i i s !  Virkelig?
A s d a !- D e  har ingen Grund til ac lviLir 

derom. M e n , da denne S a m ta le  nsdvendig, 
vm jeg ikke bedrager mi g ,  m aa m ire vs alle 
ubehagelig, saa tager jeg mig den Frihed at for 
restaae ar afbryde den.

N o r b e k .  D eres Opfsrsel berettiger D em  
siet ikke til videre at blande D em  i mine A n ­
liggender.

A s d a  l- M in  O p fsrse l! jeg m aae rilstaae 
D em  H r. N orbek, jeg troer virkelig ikke, at jeg 
lcengere bsr taale D eres Udtryk, og jeg raader 
D em  som V en at skjelve for Fslgerne.

N o r b e k .  J e g  er ikke bange, jeg skal nv-k 
passe Tiden ril at skielve.

Fierde Optrin.
D e  F o r r i g e .  T h o g e r .  P e t e r .

N o r b e k .  S v o g e r ,  kom hid engang, saa 
i skal dn hore noget smukt. D e vilde blot kjsre 
r en lille Tuur.

A s  da l -  J eg  snsker meget D e  vilde anven­
de D eres svogerlige Indflydelse hos H r. N o r ­
bek. H an maae paa een eller anden M aade have

!
L



gjort sig en meget urigtig Forestilling om den 
Tuur Frue Norbek agtede ar gjore mig d en W re  
ak tjere med m ig.

N o r b e k .  Kan du nu hore. S voger?  saa- 
lede6 har han trukket om med mig en halv T i­
me. D e  vilde kjsre Tuure!

T h o  g e r . D e t  er jo gandste rim eligt. S v o ­
ger. Vejret er jo smukt. M aae Frue S v iger  
rinde ikke kjsre en Tuur?

N o r b e k .  J o  vist m aae h u n , men hun 
v il reise sin Vej.

L h s g e r .  M a a  Frue S v igerin d e ikke reise 
sin V ej.

N o r b e k .  J o  for mig gjerne, havde jeg 
ri«r sagt.

T h s g e r .  P a a  den M aade kan jo den 
sunde Fornuft sige dig, at du gjsr Ophævelser 
over ingen Ting.

N o r b e k .  For en Ulykke, S v o g e r !  jeg 
troer , krone dsd, du vil gjore N ar a f  mig. V ar  
det ikke efter A ftale, at jeg kommer her?

L h o g e r ,  J o  vist var det. M en hvad 
er du vreed for? du h a r , som det la d er , intet 
imod at Frue S v igerin d e reiser sin V e i ,  D u  
v il i a l Fald tage til Takke med, at hun blot 
kjorer en Tuur.

N o r b e k .  En ond K on e, en Tossepeer til 
S v o g e r !  hvad mon jeg har syndet i mine D a g e !



,

T h o g e r .  S v o g e r ,  brug din kolde For­
nuft. D e t  var efter A ftale, at du moder h er , 
men du skulde vare koldsindig, ikke gjore dig 
vreed- D e t var vor Aftale.

N o r b e k .  M en for D jevlen stal jeg da  
staae her i al Koldsindighed og vare N a r ,  og 
bede om Forladelse, fordi jeg drister mig ril a t  
hindre hende i at lobe bort.

A s  d a l .  D e  burde dog virkelig fslge D e ­
res S v o g e r s  N aad . M ed mindre Hidsighed 
vilde D e  indste at Fruen ikke kan have dm  
Hensigt D e  tiltroer hende.

N o r b e k .  Kan du nu h ore, han nagter  
det lige i mine Hjne.

Femte Optrin.
L und b o rg . Fr. Lund b o rg . D e  F o r ­

r ig e .
N o r b e k .  H r. Lundborg! det er ret vel a t  

D e kommer saa t ilp a s , for ar stifte et nyr For­
ing. N a r  var det blevet for sildigt. D et sidste 
var ikke kraftigt nok.

T h s g e r .  J eg  stod stiv i den Tanke, a t  
Frue Svigerinde havde en lang Rejse for. D erfor  
bringer jeg her hendes J u v e ler , om hun maastee 
kunde behsve dem paa Sie-sen.



i l
 ̂ !»

s

s i

>'«

>

F r. N o r b e k .  M ine Juveler!
N o r b e k .  D u  vil dog vel rilstaae, at man 

ikke behsver Juveler til en Lyfttuur?
Fr- N o r b e k .  M in e J u v e le r ! det er mig 

Ubegribeligt.
A s d a l .  O gsaa jeg har ingen Id e e  om  

Sam m enhæ ngen.
T h o g e r .  Maaskee D e  fatter den bedre, 

ncrar jeg siger D e m , at det er D eres Tjener, som 
har gjort sig den Ulejlighed at skaffe dem for 
Lyser.

A s d a l .  M in  Tjeners Handlinger ere mig
uvedkommende.

T h o g e r .  M en hans Erklcering, ar han har 
handlet efter D eres Ordre angaaer Dem  desto­
mere.

L u n d b o r g .  Tillad m ig . Frue N orbek, 
veeb D e virkelig ikke noget derom?

Fr- N o r b e k .  Ikke det ringeste; det for-
sikkrer jeg-

L u n d  b o r g .  D e t bliver alrsaa D em  Hr. 
A s d a l ,  som skylder O plysn ing derom. M en J u ­
velerne ere nn ikke Hovedsagen. Frue Norbek.' 
D eres P la n  at rejfe b o rt, er opdaget, og D e vil 
let tror hvor forundret D e har gjort os alle ved 
dette uventede Sk rid t.

N o r b e k .  H un tier i det mindste! seer D e  
H r. A s d a l, hun ncegter det ikke; vil D e  endnu 
klore Ture?



Lund bo kg. Hn Asdal? De bil vist ikke
beskjemme Dem  selv aldeles ved at nwgte en a f­
gjort S a g .  O g dersom D e  ved D eres »forstum  
dr'ge R a a d , og utaknemmelige M isbrug a f Frue 
Norbeks Fortrolighed har bidraget til hendes 
Beslutning saa fordrer B illig h ed , at D e for­
mindsker hendes B rsd e  ved cerlig at tage D eres  
D eel deri tilbage. D e  vil selv indsee, atncervceren- 
de Hjeblik er beqvemt hertil.

A s d a  l. S id en  D e behager atanmaerke, at 
ncer'-ccrende AjebUk netop er beqvemt, saa rager 
jeg mig den Frihed at anmcerke, at ncervcerende 
Sjebliks vigtige Gjenstande gjoreSjeblikker mindre 
beqvemt end det under andre Omstcedigheder v il­
de vcere. Im idlertird, dersom D e tillade, at jeg
afbryder - - .

L u n d b o r g .  Ord uden M ening sige ofte 
nok, og J a g t efter Udflugter a lt. Er D e  en 
M and af 2E r e , saa m aa D e give en bestemt Er­
klæring.

A s d a !. M in  bestemte Erklcering bliver da, 
at jeg ikke har givet Fruen den fsrfte Id ee. M en  
jeg rilstaaer gjerne, at min Medlidenhed over hen­
des S tillin g  forbod mig at raade hende derfra.

N o r b e k .  - N u ,  og Juvelerne?
A s d a l .  M in  Tjeners S a g  er ikke min.



Siette Optrin.
P a l m .  M a r ie .  L o tte . D e  F o rr ig e . «

P a l m .  A sd a l! hvad er det for O ptsjer? 1 
D e  har faaet din Tjener f a t ,  og han har bedet z 
m ig sige d i g ,  at du m aa endelig gjore ham den t 
Tjeneste at bekjende den rette Sam m enhcrng med < 
Frue Norbeks J u v e le r , for at redde hans Ustylr r 
dighed.

L u n d b o r g .  H r. A sd a l! efter al Anseen- » 
de bliver D eres Tjeners S a g  D eres egen. D e  r 
gjsr derfor bedsi i at vcere aabenhjertet-

A s d a l .  Jeg  seer, at jeg bliver et Offer for i 
m it cengsilige Venskab. N u  vel da- Jeg  vil l 
vcrre aabenhjertet. J eg  forudsaae, hvor meget r 
Fruen vilde rrcrnge ril denne Nodhjelp i hendes ? 
nye F orfatn ing, og -eg ssgte derfor, endog imod c 
hendes V illie  og Vidende, at betrygge hende.

Fr. N o r b e  k. G u d ! har D e  gjort d et!
A s d a l .  N edvendighed, min N aadige. . 

M it  V enstab!
Fr- N o r b e k .  Im o d  min V illie , imod min r 

udtrykkelige Begjering, vikler D e mig ind i saadan r 
en Handling. Af Venstab udsirtter D e  mit R ygte,  ̂
min Tcenkemaade for den afskyeligste Beskyldning. . 
D e  aabner mine Hjne over D eres Venstabs sande r 
Vestaffenhed.



§ u l i d b o r g .  D e  seer,  Frue N orbek, hvil­
ket Vilderede D eres Uforsigtighed har bragt D em  
i. D eres hojst ubesindige, aldeles utilgivelige  
S k r id t , egenmægtig at bryde et B a a n d , som er 
R elig ion en , S ta te n  og Stederne lige h e llig t, 
vilde kasie Foragt paa D eres forbigangne, og  
Skjendsel paa D eres hele efterfolgende Liv. D e n  
tilfældige Opdagelse har forebygget de sorgelige 
F slger. D eres ubetænksomme Fortrolighed til et 
flet M enneske, har bragt D em  paa Pynten a f  
Sdelceggelfe. G lem  aldrig Tanken om den ried- 
somme A fgrund, paa hvis B red D e  i dette Hje- 
blik stod. Vend tilbage til D eres P lig ter ; bier 
D eres  Livs Ubehageligheder med S tyrk e. Lad 
ikke en forvildet Phantasie foroge h ine, og Uklog­
skab svcekke denne.

Fr. N o r b e k .  Lundborg! lad mig ikke for 
dybt fole min Ydmygelse. M isfornsjelse med 
min M an d s Opforsel kan ikke aldeles undskylde 
m ig. M en jeg var ulykkelig, eller troede at vcrre 
det; jeg behovede Trost og N a a d , og jeg var  
uheldig nok til at soge dem hos et flet Menneske. 
J e g  haaber. Lundborg, at D e vil bringe m in  
M and til at glemme denne D a g . J e g  stal over, 
bevise D em  o m , at jeg erindrer de Sandheder  
den har lcert m ig , og ister den , at et Fruentim- 
mers allerhsjeste Ulykke er en falst V en . (saaer.)

Ludn b o r g .  Lovise! folg hende!
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F r. § u n d b o r g .  Gode A m a lia ,  maae jeg
fslge  D em . (gciarr nred Fr. 01orbek.)

A s d a l -  Ellers skulde jeg havt den T E re, 
for at beundre det T a a lm o d , hvormed D e  bar 
M atyrkronen for D eres  fornarmede Kjon.

N o r b e k .  Gjor D em  ingen Ulejlighed. 
M it  H u n s vil D e  nok selv uden min Erindring  
holde D em  fra for Fremtiden- D eres Opfsrsel 
v il jeg for Resten ikke videre underssge.

A s d a l -  M in  Opfsrsel var dicteret afVenr  
skab for en forncrrmet D am e. D en  kan derfor 
raale Lyset. M en de m aa tillad e, at jeg ophcrn- 

' ger D eres Nosenkjeder til S k u e i Hovedstadens 
finere Cirkler til Advarsel for dens G ra tier , ikke 
a t engagere sig som Koner i Landets Udsrkner, 
hvor Heste vrinske, K ser b rele , Faar brcrge og 
—  Mcend brumle. (v.l gaae.)

L u n d b o r g .  H r. A s d a l! et P a r  Ord til 
Afskeed. D e  har fort D em  meget flet op. Frue 
Norbeks huuslige P lager maae for stsrste D elen  
tilregnes D em . Hendes sidste Forvildelse er D e  
aabenbar S k y ld  i ,  og D e  ledsagede denne For­
brydelse med en H an d lin g , for hvilken al M is ­
tanke m aatte falde paa hende, og som er ikke min­
dre nederdrægtig, fordi D e  giverden ud for et 
Vennestykke. Endelig trodser og spotter D e  en 
M an d , der har saa store Klager imod Dem- D e  
vil da undskylde, at jeg fra dette Ajeblik af ikke



troer det min P l ig t ,  lcengere a t befordre V ege­
tationen a f saadant Ukrnd, og derfor fra nu a f  
aldeles tilbageholder den Underststtelse jeg hidtil 
for D eres Faders S k y ld  har viist D em .

A s d a l .  M e n , H r. Lundborg, tillad at  
jeg ved en sammenhængende —

L u n d  b o r g .  S « t  ikke D eres  Opfindelses­
evne i forgjeves Arbejde. M in  Beslutning er fast.

A s d a l .  N u ,  fiden D e  ingen Undskyldnin­
ger vil hore, saa haaber jeg D e  v il tage til Takke 
med et P ar  Sandheder. H r. N orbek, om jeg i 
m it Venskab for D eres Frue ikke neje har fu lgt 
den kolde F ornufts strengeste Forskrivrer, saa hat  
D e dog ingen R et til at beklage D em . D e  bor 
vide at Hevnen forfslger Fornoermeren, ligesom  
S tra ffen  Forbryderen. A f den laveste E gennyttt 
bragte D e  A m alia  i D eres  V o ld , for hvis gode 
Egenskaber D e  hverken havde H je , Aand eller 
Hjerte. D e  var kold og ucedel nok t i l ,  ved hen­
des Faders tyranniske B ista n d , a t tilintetgjore 
det B aan d  som den G ang bandt hende til m ig. 
Hun blev et Offer for hendes F orm u e, og denne 
Forbrydelse har D e  fiden foroget ved at behandle 
hende plump og upassende, uden Skaansel og Efr 
tertanke. N u  F a rv e l, H r. Norbek! J e g  foler 
meget vel at jeg er straffet, jeg foler det d yb t, 
men jeg m aae meget tvivle o m , at jeg vilde bytte 
min S t r a f  mrd D eres  T rium f, cgaaer.)



L u n d b o r g .  D e t gjor mig meget ondt H r. 
N orbek, at D e er nodt til at hore disse S a n d h e­
d e r , og D e  m aa selv fole det ubehagelige i ,  at 
D e  m aa taale dem endog a f  ham. T ag D em  al 
vorlig til Eftertanke.

N o r b e k .  Kjere Lundborg, folg strax hjem 
med mig til mln K one, skaf mig hendes T ilg ivel­
se. K o m , l a d o s  strax gaae.

L n n d b o r g .  M eget gjerne.
P a l m .  Ingenlunde strax; Netten kan ikke 

hcrves endnu. S id e n  her nu engang holdes Nor 
senkjede T in g , saa m aa jeg forlange min S a g  
paakjendt. H r. Norbek! jeg har vceret forlovet 
med D eres Datrer M arie fra Barnsbeen af. 
N u  i D a g  vilde jeg fornye vores Forlovelse, men 
hun gjor In d ven d in ger, fordi hun troer at jeg er 
letsindig. Er det nu R et eller ikke.

N o r b e k .  J eg  vil for visse Aarfagers Sk yld  
ikke have mere med disse Nosenkjedemarerier at 
hestitle.

P a l m .  En D om  vil jeg h a v e , og stal jeg 
have. M a r ie , kjere M a r ie , dom selv!

M a r i e .  Nej tusind T ak , da jeg selv er 
P a r t i S a g e n . H vad vilde vel de udenlandske 
D am er tcenke om Retfærdighedens Tilstand her i 
Landet.

P a l m .  M en  kjere M a r ie , kan D e flet ikke



glem m e m iu Letsindighed. D e  veed jo den vae
paaragen.

M a r i  e. D et var allerede letsindigt nok ar 
paatage sig den.

P  a l m . En D o m  m aae jeg have.
M  a r i e. J eg  har jo een G ang dsm t. J e g  

vil betcrnke mig.
P a l m .  H vor lcenge?
M a r i e -  Et A ar.
P a l m .  Eet A ar! Lundborg! er det ret?
L u n d b v r g .  J eg  troer Froken M arie  har 

N et. Letsindighed og Fjantens er i Kjerlighedsr 
sagn  en reen Pesi. Er du ikke ffy ld ig , saa har 
du dog gjorr dig m isttrnkt, og du bor holde 
Q uarantaine-

P a l m  G o d t, kjereste M a r ie , min Lydig­
hed mod D eres V illie ffa l vise D em  at jeg 
ikke er letsindig, og at jeg vil fortjene D em . M en  
naar saa Aarek er omme —

M a r i e -  J a ,  naar Aaret er omme.
L u n d  b o r g .  S a a  enffer jeg dig til Lyk­

ke, kjere Fcetker. M en bliv saa ikke letsindig 
igjen , det gaaer til N od an i F orlovelser, men 
ingenlunde i W gteffab. N u  tcenker jeg vi kan 
g a a e . H r. Norbek-

P e t e r .  ckik Thog-r.) Kjere O nkel! D e  glem  
me mig vel ikke.

T h o g e r .  D e t  er sandt, det er sandt! H r.
rundborg r Svoger! Jeg har en S ag  at fore.
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bringe, hvorpaa to M enneffers Lyksalighed ber
roer.

L u n d b o r g .  H vad er det?
T h s g e r .  E t P a r  bramder a f  Kjerlighe­

dens reneste F la m m e, der m aae udflukkes, om  
ikke Eders Sam tykke gyder O lie derpaa. 

L u n d b o r g .  H vem  er det P a r?
T y s  g e r . Her see I  det.
L o t t e .  (Falder paa Kn«e far sin Fader.)

P e t e r -  (Ligesaa for sin.)

L u n d  b o r g .  H vad er det for N a r r e n e ,  
Lotte?

N o r b e  k. Er du g a l. D ren g ?
T y s  g e r .  D e  elske hinanden, de vil med 

det fsrste gifte dem , de bede om deres F o ra l­
dres S am tyk k e, de har bedet mig veere Tolk 
for deres Folelser. D e t er jo let at forsiaae 
ved Hjelp a f den kolde Fornuft.

P e t e r .  Dyrebareste Fader!
L o t t e .  B edste, kjereste Fader!
L u n d b o r g .  M en hvad betyder alt dette?  
T h s g e r .  N am m e A lvor. Atter Rosen- 

' kjeder.
N o r b e k .  H vad v il de? har de forlovet 

dem?
T h s g e r .  Bedre o p . S v o g e r ,  bedre op; 
N o r b e k .  B edre op! Gud bedre o s !  de 

vil dog vel ikke gifte dem?



T he g er. Ja  vist vil de med det ferste. 
Hvad andet.

N orbek . De Unger!
T h e g er. I  Congo gifter man sig langt 

tidligere. .
N o r b e k .  J e g  havde ikke tienkt at jeg ffulr 

de lee i D a a . H or Lundborg —  det gaaer for 
vidt- D en  nymodens Opdragelse behandler V ern  
ligesom Gartneren A sp arges, det gjelder om  
hvem der kan bringe dem tidligst til T o rv s. 
F o lg  D e  m it R a a d , tag D eres D atter  fra Kjer 
benhavn, og send hende til min S s s te r , Præste­
konen i Thye. D er  kan hun liere at gjsre O st, 
og glemme sine R om aner. O g  d u . H r. Versi- 
f e x ,  du stal ombord paa den forsir Ostindiefar 
r e r , jeg tienker at Skibstvebakker, Tam p og 
Bradspillet vil kjole dit G enie.

L o t t e .  (Besvimer.)

P e t e r .  O  grusomme Forceldre! H un  
d oer!

T h e g e r .  J o  miend! N u  ffa l vi sce at de 
blsde Nosenkjeder flaae Folk ihjel. E llers lie­
rer man at de kunne vcere farlige nok, og med- 
fere T ilftr ld e , som ikke kunne kureres uden ved
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B ortlsb iu 'ttg ,  S e p a r a tio n , Q uarantainer for 
F janterie , A fbigrer, S o ere iser , Thyboeost —

L u n d b o r g .  B illig h ed ,  Retskaffenhed,  
Klogskab.

T h o g e r .  O g i M angel a f alt andet ved 
k o ld , sund Fornuft.
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